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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya ~ mavzusining  dolzarbligi  va  zarurati.  Jahon
adabiyotshunosligi tarixi shuni ko‘rsatadiki, taraqqiyotning turli bosqichlarida
milliy adabiyotlar bir-birlari bilan u yoki bu darajada alogada bo‘lib, o‘zaro bir-
biriga ta’sir etib, yaqin munosabatga kirishadi, natijada yangi badiiy ogimlar,
shakllar yuzaga kelmoqda. Mazkur jarayonda Sharq va G‘arb badiiy tafakkur
izlanishlarining o‘zaro bog‘ligligi, tipologik o‘xshashligi, an’analar izchilligi kabi
omillar hal giluvchi o‘rin tutmoqda. Ikki til doirasidagi tarjimalarga oid tadgigotlar
dolzarb muammolardan biri bo‘lib, xususan, o‘zbek tilidagi she’rlarning fransuz
tiliga tarjimalari, ularni lingvopoetik tahlil gilish va amaliyotga tatbig etish
masalalari asoslanganligi uchun muhim ahamiyat kasb etmoqgda. Shu nuqtayi
nazardan yondashilganda, fransuz tiliga tarjima qilingan o‘zbek she’rlarning
tarjimalarini lingvopoetik, struktural, qiyosiy aspektlarda o‘rganib chiqish
tarjimashunoslarning dolzarb masalasi sifatida soha taragqgiyotini belgilovchi
muhim omillardan biri hisoblanmoqda.

Dunyo adabiyotshunosligida fransuz va o°‘zbek xalqglarining asrlar davomidagi
tarixiy-madaniy, ilmiy, adabiy alogalarga bo‘lgan qiziqishi o‘zbek shoirlari
she’rlarini fransuz tiliga tarjima qilish va ularni tadqiq etish zarurati bo‘yicha ilmiy
tadgiqot ishlari olib borilmogda. Bunday ilmiy tadqgiqotlar o°‘zbek va fransuz
adabiyoti o‘rtasidagi aloqalarni chuqurroq o‘rganishga, shuningdek, milliy va
xalgaro madaniyatlararo muloqotni yanada rivojlantirishga katta hissa qo‘shadi.
Xususan, she’riy janrning mazmuniy takomilini, uning mavzuiy guruhlarini
atroflicha tadqiq qilish va boshqa shoirlar ijodiga ta’sirini o‘rganish, tarjimada har
bir tilning o‘ziga xos leksik, semantik, sintaktik va stilistik xususiyatlari aks
ettirish, tarjima she’rlarning lingvopoetik tahlilini amalga oshirish va ularni
qo‘shma kontekstda tahlil qilish zamonaviy til sohasining asosiy yechimlaridan
hisoblanmoqda.

Mamlakatimizda so‘nggi Yyillarda ilm-fan sohalarini rivojlantirish doirasida
olib borilayotgan tadgiqotlarda milliy adabiyotimizning mumtoz va zamonaviy
badiiy ijodini jahon bo‘ylab keng targ‘ib qilishga alohida ahamiyat berilmoqda.
She’riy tarjimalarni lingvopoetik alogalar fenomeni sifatida ko‘rib chiqish masalasi
bugungi kun talabidir. “Avvalo, milliy adabiyotimiz va jahon adabiyotining eng
sara namunalarini ijtimoiy tarmogqlarga joylashtirish va ularni keng targ‘ib qilishga
alohida e’tibor berishimiz muhim ahamiyat kasb etadi”. Natijada, xorijiy
olimlarning lingvopoetika masalalari tadqiq etilgan bir gator izlanishlari ushbu
tadqiqot mavzusi kontekstida ilmiy qiziqish uyg‘otadi. Tilshunos olimlarning ilmiy
tadgiqotlarida tovushlar simvolizmi, alliteratsiya, geminatsiya hamda qofiya ilmi
bir qator ilmiy qarashlar vositasida o‘rganilganiga garamasdan, aynan o‘zbek
tilidagi she’rlarning fransuz tiliga qilingan tarjimalarida lingvopoetik tahlilga
asoslanganligi mazkur yo‘nalishda o‘rganilishi lozim bo‘lgan masalalar hal
etilmaganligi bilan izohlanadi. Shu ma’noda buyuk o‘zbek adiblari lirikasi asosini
tashkil etuvchi she’rlarning badily xususiyatlari, uslubi va fransuz tiliga

! Mupsuées 111. M. Muuuii TapakkuéT HYJIMMHU3HU KATBUAT OWJIaH JaBOM 3TTHPHMO SHTM GOCKHMYTa KyTapamus. —
Tomxkent: Y36exkucron HMUY, 2017. — B. 87.
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tarjimalarini  tadqiq  etish  O‘zbekistonda  adabiyotshunoslik  fanining
imkoniyatlarini ochib berishda zamonaviy yangi yo‘nalish sifatida garaladi va
tanlangan mavzuning dolzarbligini belgilaydi.

Ushbu ilmiy tadqiqot ishi O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil
28-yanvardagi PF-60-son  “2022-2026-yillarga  mo‘ljallangan  Yangi
O‘zbekistonning Taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmoni, O‘zbekiston
Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2018-yil 16-fevraldagi 124-F-son “O‘zbek
mumtoz va zamonaviy adabiyotini xalgaro miqyosida o‘rganish va targ‘ib
qilishning dolzarb masalalari” mavzusidagi xalqaro konferensiyani o‘tkazish
to‘g‘risida”gi farmoyishi, 2017-yil 24-maydagi PQ-2995-son “Qadimiy yozma
manbalarni saqlash, tadqiq va targ‘ib qilish tizimini yanada takomillashtirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2017-yil 13-sentabrdagi PQ-3271-son “Kitob
mahsulotlarini nashr etish va targatish tizimini rivojlantirish, kitob mutolaasi va
kitobxonlik madaniyatini oshirish hamda targ‘ib gilish bo‘yicha kompleks chora-
tadbirlar dasturi to‘g‘risida”gi, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston
Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan
yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari hamda sohaga
tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarning amaldagi
ijrosi sifatida ushbu tadgiqot ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog‘ligligi. Dissertatsiya tadqgigoti respublika fan va
texnologiyalar rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
jjtimoily, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda
innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari”
ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunoslik maydonida
lingvopoetika masalalarining tadqigiga doir salmogli ishlar amalga oshirilgan.
Xususan, baditly nutg masalalarini  lingvopoetika,  sotsiolingvistika,
psixolingvistika, kompyuter lingvistikasi, lingvokulturologiya, pragmalingvistika,
kognitiv tilshunoslik kabi sohalar doirasida o‘rganish yangi bosqichga ko‘tarildi.
Jumladan, filologiya ilmida lingvopoetika sohasining yuzaga kelishi ham mazkur
yo‘nalishdagi yangi termin va tushunchalar doirasi kengayib borishini taqozo etadi.
Bu borada o‘zbek adiblari asarlarining ijtimoiy-falsafiy, badiiy, lingvistik,
lingvostilistik va lingvopoetik tadgiq etilishi, yangi metodologik tamoyil va
zamonaviy mezonlar asosida ochib berilishi bilan muhim ahamiyat kasb etadi.

Chet ellik tarjimonlardan Henri Deluy va Jean-Pierre Balpe?lar bu borada
alohida e’tiborga loyiqdir, chunki ular fransuz tilini o‘rganish va uni o‘qitishning
nazariy va uslubiy asoslarini tizimli tahlil gilishni, shu jumladan o‘zbek va rus
tilidagi she’rlarni fransuz tiliga tarjimalari borasida muhim tadqiqotlar olib
borishgan.

Rus va xorijlik I.Leviy, R.Yakobson, J.Munen, T.Savori, Y.Nayda® kabi
tarjimashunoslarning ishlarida lingvistik tarjima nazariyasi xususidagi masalalar

2 Henri Deluy. Action Poétique N115. Poétes Ouzbeks et russes. — Paris, 1989. — 194 p.
3 Jleuit U. UckyceTtBo nepeBoaa. — Mocksa: Ilporpecc, 1974. — 394 c.; SIko6con P. O IMHTBUCTHYECKUX aCTEKTaX
nepeBoja // Bompocsl Teopuu nepeBoaa B 3apy0ekHoOi IuHrBHCTHKE. — Mocksa, 1978. — C. 16-24; Mounin G. Les
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o‘rganilgan. Shunday bo‘lsa-da, tilshunosligimizda o‘zbek tilidan fransuz tiliga
tarjima gilingan she’rlarning lingvopoetik xususiyatlari bugungi kunga qadar
alohida tadqiqot obyekti sifatida o‘rganilmagan. Shu sababli ishimizda o‘zbek-
fransuz she‘riyatining tili uslubiy vositalarga g‘oyatda boyligi va rang-barangligi
kabi xususiyatlari tahlil gilingan. Ushbu she’rlarda personajlar nutqida uchrovchi
so‘zlar shoirning xalq hayotini, uning turmush tarzini, binobarin, uning kundalik
hayotida qo‘llanilib kelinadigan so‘z va iboralarini yaxshi bilishni talab qiladi.
Ishda ana shu jozibadorlikni lingvopoetik usulda tadqiq etish magsad qilib olingan.

O‘zbekistonda tarjima nazariyasiga oid o‘zbek tilidan g‘arb tillariga va g‘arb
tillaridan o‘zbek tiliga tarjima qilish va tarjima nazariyasining turli muammolariga
bag‘ishlangan bir gancha tadqiqotlar mavjud. Xususan, G‘.Salomov, Q.Musayev,
Y .Po‘latov, Y.Hamroyev, Q.Jo‘rayev, S.Olimov, A.Tursunov, M.Xolbekov,
B.Ermatov, [|.Mirzayev, R.X.Shirinova, Sh.Safarov, Sh.Abdullayev va
N.Xudoyberdiyeva* kabi olimlar bu masalalarda izlanishlar olib borishgan. Bu
tadgigotlarda, asosan, Y.Etkind, E.Kari, L.S.Barxudarov, I.Kashkin,
V.N.Komissarov, A.V.Fedorov, A.D.Shveyser® nazariyalariga vobasta fikrlar
bildirilganligini kuzatamiz. 1960-yillarda Y.Po‘latovning “O‘zbekistonda chet el
adabiyoti va Mopassan novellalari tarjimasi”, G*.Salomovning “Badiiy tarjimaning
leksik-frazeologik masalalari”, L.Abdullayevaning “Rus tilidan o‘zbek tiliga
tarjimaning stilistik masalalari”, Q.Musayevning “Ingliz tilidan o‘zbek tiliga
tarjimaning  stilistik masalalari” mavzusida himoya qilingan nomzodlik
dissertatsiyalarida tarjima nazariyasining lingvistik tamoyillari xususida ilk fikrlar
bildirilgan. Sh.Botirova “Fransuz she’riyatidan mustaqil o‘qish uchun qo‘llanma’si
o‘zbek-fransuz adabiy aloqalarining rivojlanishiga katta hissa qo‘shgan.
Shuningdek, XX-XXI asr boshlarida O°‘zbekistonda tarjima nazariyasining

problémes théoriques de la traduction. — Paris, 1963. — P. 8; Savory T. The Art of Translation. — London: Cape,
1968. — 191 p.; Eugene Nida. Contexts in Translating. — Amsterdam: John Benjamins, 2001. — P. 93.

4 Canomos T. bamunii Tap)KHMaHHUHT JIEKCUK-(Qpa3eoNornk Macananapu: ®Ouaon. daH. HOMS.... mucc. — TOIIKEHT,
1964. — 124 6.; Mycaes K. Mnarnu3 tunuaan y30ek Tiiura 0aguuid TapKUMaHUHT CTHIIMCTHK Macanaiapu: Ouios.
¢an. HOM3... nucc. — Camapkana, 1967. — 140 6.; [TynatoB 0. banuuii acapja HOMiap TapKUMacu. — TOLIKEHT:
®an, 1967. — 68 6.; Xampoes E. Dprect Xemunrys>iHuAr «Hoa Ba JEHTH3» MOBECTH TAPKUMACHAA MMIUIMI
KOJIOpUT Macayiacura jgoup // TapkumaimiyHociaukka moup Taiakukoriaap. — 1975. — B. 191-196; Canomos .,
K. K¥paes., C.OnumoB. Tapxkuma caHbaTh Ba caHbaT Tapxkumacu. Tapxuma canbatd MT. — TomkeHT: Axabuér Ba

canpar, 1978. — 133 6.; TypcynoB A. Boccosnanue xapakrepa B XyJOXXECTBEHHOM repeBoje: Jucc. ... KaH.
¢unon. Hayk. — Tomkent, 1988. — 179 c.; XonbexoB M.H. Y30ekcko-(hpaHIy3ckue auTepaTypHbIe B3aUMOCBSI3H.
Astoped. mucc. ... n-pa. ¢pwion. Hayk. — Tamkenr, 1991. — 54 c.; OpmatoB b.C. ®paniy3ckas peanucTuieckas

Hosesta XIX Beka B mepeBojie Ha y30eKCKHH s3bIK: ABTOped. mucce.... Kaua. ¢uinon. Hayk. — Tamkenr, 1991. — 23
c.; Mupsaes V.K. [IpoGiieMbl TMHIBOMO3THYECKOI HHTEPITPETALN CTUXOTBOPHOTO TeKCTa: ABTOped. ANCC. ... 1-pa
¢unon. Hayk. — Tamkent, 1992. — 25 c.; lllupunoBa P.X. [lunmii peanusmapHu Oaamuii Tapkumanga KalTa
APATUIIHUHT aipuM Tamoimmiapu. (Ppanily3 agaOHETHHUHT Y30eK THIIMAArH Tap>KHUManapu Muconuaa): Oumod.
¢an. HOM3. mucc.... aBtoped. — Tomxkent, 2002. — 25 6.; Cacdapon II.C. TapkuMamryHOCINKHUHT KOTHHTHB
acocmapu. — Tomkent: HaBpys, 2019. — 299 6.; A6aymmaes III. Tapkuma acapnapupa ¢paseosoru3miap
cemanTukacu: Ouinon. ¢ad. HOM. auce. ... aBroped. — Tomkent, 2006. — 21 6.; Xudoyberdiyeva N. Sh. Alisher
Navoiy g‘azallarining fransuzcha tarjimasida koloronimlarning stilistik konvergensiyasi: Filol. fan. bo‘yicha
fals.dok. diss. ... avtoref. — Toshkent, 2024. — 59 b.

> Orrunp E.T. Benukue dpaniysckue nepeBogunkd. B ¢6. “Macrepctio mnepeBoaa”, — Mocksa, 1965. — C. 167;
Kapu 3. O nepeBozne n nepeBoxunkax Bo ®panuuu. B ¢6. “MacrepctBo nepeBona”, — Mocksa, 1965. — C. 434,
Bapxynapos JI. C. f3bix u nepesoa. — Mocksa, 1975. — C. 55; Kamkun W. A. JInsg yuraTens — COBpEMEHHUKA.
Crateu u uccnenosanus. U3n 2-e. — Mocksa, 1977. — C.147; Komuccapos B. H. Jlunrsuctuka mepeBona. —
Mocksa, 1980. — C. 27; ®enopor A.B. OcHOBBI 0011l TeopuH nepeBoaa (JIMHTBUCTHYECKUE MPOOTIECMBI). 4-€ U3, —
Mocksa, 1983. — C.107; UIseiiuep A. J. Teopus nepeBona. — Mocksa, 1988. — C. 35.



umumfilologik muammolariga bag‘ishlangan yuzga yaqin nomzodlik va o‘nga
yaqin doktorlik dissertatsiyalari himoya gilingan.

Tadgiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Tadgiqot Samargand davlat universiteti
IImiy-tadqiqot ishlari rejasining “O°zbek tili lig‘aviy va grammatik birliklarining
lingvopoetik tahlili masalalari” yo‘nalishidagi ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan
bog‘liq.

Tadgigotning magsadi o‘zbek tilidan fransuz tiliga tarjima qilingan
she’rlarni lingvopoetik tahlil etish orqali sohaning nazariy va amaliy masalalarini
yoritish, uning rivojlanish bosgichlarini asoslashdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

o‘zbek tilidagi she’rlarning fransuz tiliga tarjimasida mazmun va ritmni
saglash hamda ijodkor ruhiyatini ifodalashda qo‘llanilgan muhim uslubiy
vositalarni aniglash;

Navoiy va Boborahim Mashrab she’riy asarlarining fransuz tiliga
tarjimalarida obrazlar talgini, ohang va qofiyani saglashda foydalanilgan
lingvopoetik vositalarni asoslash;

o‘rta asrlar va zamonaviy shoirlar she’rlarini fransuz tiliga qilingan
tarjimalarining uyg‘un hamda tafovutli jihatlarini dalillash;

o‘rta asrlar va zamonaviy o‘zbek she’rlarini fransuz tiliga tarjima gilishda
murakkablikni Kkeltirib chigaradigan birliklarni lingvopoetik tahlil gilish asosida
ochib berish.

Tadgigotning obyekti sifatida o‘zbek tilidan fransuz tiliga o‘girilgan she’riy
tarjimalar olingan.

Tadgigotning predmetini A.Navoiy, B.Mashrab, X.Davron, Sh.Rahmon,
R.Parfi, U.Azim va M.Yusuf she’rlari fransuzcha tarjimalarining lingvopoetik
xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Ushbu dissertatsiya ishi tadgigida lingvopoetik,
giyosiy-chog‘ishtirma,  etimologik-statistik,  kognitiv-semantik,  konseptual-
derivatsion, stilistik tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek tilidagi she’rlarning fransuz tiliga tarjimasida mazmun va ritm
saglanishi hamda ijodkor ruhiyatini ifodalashda qo‘llanilgan epitet, metafora,
qiyoslashlar obrazlilik va ta’sirchanlikni ta’minlovchi muhim uslubiy vosita
ekanligi aniglangan;

Navoiy va Boborahim Mashrab she’riy asarlarining fransuz tiliga
tarjimalarida obrazning genezisi, ohang va qofiyani saglash maqgsadida har bir tilga
x0s zooleksemalar, frazeologik birliklar, undalmalar, sinonim, antonimlar,
sintaktik vositalar hamda darak, so‘roq va buyruq gaplardan foydalanilganligi
asoslangan;

Alisher Navoiy, Mashrab, Xurshid Davron, Shavkat Rahmon, Rauf Parfi,
Usmon Azim, Muhammad Yusuf she’rlari tarjimalaridagi uyg‘unlik qush, pari
kabi leksik hamda sintaktik birliklar yordamida, tafovutlar esa, boyo ‘g1,
galandar, ko ‘za, yo ‘rgak kabi so‘zlar asosida dalillangan;



o‘rta asrlar va zamonaviy o‘zbek she’rlarini fransuz tiliga tarjima gilishda
frazeologik hamda mental bo‘yoqqa ega bo‘lgan birliklar va sintaktik
parallelizmlar murakkablikni keltirib chigarishi lingvopoetik tahlil asosida ochib
berilgan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

o‘zbek shoirlari she’rlarining fransuz tiliga tarjimalari yordamida she’riyat
rivojida shoirlarning tutgan o‘rni maxsus o‘rganilib, ilmiy-nazariy xulosalarga
kelinganligi adabiy aloqalar doirasidagi tadqiqotlar bazasini to‘ldiradi hamda
she’rlar tarjimasida lingvopoetik tahlilni o‘rganishga qaratilgan ilmiy tadqiqotlarga
manba bo‘lib xizmat qiladi;

mumtoz va zamonaviy she’riyatdagi obrazlar tarjimalariga doir kuzatishlar
ijodkor olamini adabiy jarayon rivoji misolida har xil badiiy usul bilan boyitib
boradigan alohida tizim sifatida ko‘rib chigishga, mumtoz va zamonaviy shoirlar
she’rlari tarjimalarining badiiy-estetik tamoyillari tizimini qiyosan o‘rganishga
yordam berilishi dalillangan;

tadqiqot jarayonida to‘plangan materiallar Alisher Navoiy, Mashrab, Rauf
Parfi, Xurshid Davron, Shavkat Rahmon, Muhammad Yusuf hamda Usmon Azim
she’rlari  tarjimalarining namunalari bo‘lib, ularning tarjima jarayonidagi
lingvopoetik xususiyatlarini o‘rganishda foydalanish mumkinligi asoslangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi XX asr o‘zbek she’riyati vakillari
ijjodidagi she’rlarning fransuz tiliga tarjimalarini giyosiy-tarixiy, qiyosiy-tipologik,
struktural tahlil usullaridan foydalanilganligi, adabiyotshunoslikdagi zamonaviy
yondashuvlardan Kkelib chiqib, yangi qarashlar ishlab chigilganligi, nazariy
tushunchalarga ilmiy tavsif berishda o‘zbek shoirlarining fransuz tiliga
tarjimalarini lingvopoetik tahlili she’riy matndagi lisoniy birliklar ishlashining
o‘ziga xos xususiyatlari va ularning o‘quvchiga ta’siri haqidagi zamonaviy
tasavvurlarini kengaytirishi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqgot natijalarining
ilmiy ahamiyati zamonaviy va mumtoz o‘zbek va fransuz she’riyati nazariyasini
yaratishda nutqiy tuzilmalarga doir ilmiy nazariy garashlarni yangi ma’lumotlar
bilan boyitish, bu yo‘nalishlarda bajarilayotgan ilmiy tadqiqot ishlari, xususan,
tarjima matnlarining ilmiy va amaliy ahamiyati hamda ularning ko‘rsatkichlarini
belgilashda nazariy asos vazifasini o‘tashi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati ulardan oliy o‘quv yurtlarida tarjima
nazariyasi va amaliyotiga doir turli matodik tavsiyanomalar tuzish, maxsus
lug‘atlar va darsliklar tayyorlashda foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.
Tadqiqot natijalari “Tili o‘rganilayotgan mamlakatlar adabiyoti tarixi”, “Jahon
adabiyoti”, “Qiyosiy adabiyotshunoslik™, “Adabiy alogalar”, “Tarjima amaliyoti”,
“Tarjima nazariyasi” va “Lingvomadaniyatshunoslik” kabi fanlarga oid ma’ruzalar
uchun zarur manba bo‘lib xizmat qiladi.

Tadgigot natijalarining joriy gilinishi. O‘zbek tilidan fransuz tiliga tarjima
qilingan she‘rlarning lingvopoetik tahlili bo‘yicha qo‘lga kiritilgan ilmiy va amaliy
natijalar asosida:

o‘zbek tilidan fransuz tiliga tarjima qilingan Alisher Navoiy, Mashrab,
Xurshid Davron, Shavkat Rahmon, Rauf Parfi, Usmon Azim, Muhammad Yusuf
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she’rlari tarjimalaridagi uyg unlik qush, pari kabi leksik hamda sintaktik birliklar
yordamida, tafovutlar esa, boyo‘gli, galandar, ko ‘za, yo‘rgak kabi so‘zlar
asosidagi nazariy garashlaridan Samargand davlar chet tillar institutida Oliy va
o‘rta maxsus ta’lim vazirligining 2022-yil 12-dekabrdagi 2/24-4/7-690-sonli xatiga
asosan 2022-2024-yillarda amalga oshirilgan va Toshkent shahridagi AQSh
elchixonasi hamda Xalqgaro ta’lim bo‘yicha Amerika Kengashi bilan hamkorlikda
AQSh davlat departamenti tomonidan moliyalashtiriladigan “English Access
Microscholarship Program” loyihasini amalga oshirishda va o‘quv jarayonida
foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2024-yil 27-sentabrdagi
2012/02-son ma’lumotnomasi). Natijada, loyiha doirasida xorijiy tillarni o‘qitish
borasidagi nazariyalarning takomillashuviga erishilgan va lingvopoetik tahlil
masalalarining tadqiqi, badiiy nutq va lingvopragmatika kabi tilshunoslik fanini
rivojlantirishdagi muhim jihatlar ochib berilgan;

Navoiy va Boborahim Mashrab she’riy asarlarining fransuz tiliga
tarjimalarida obrazning genezisi, ohang va qofiyani saglash maqgsadida har bir tilga
xo0s zooleksemalar, frazeologik birliklar, undalmalar, sinonim, antonimlar,
sintaktik vositalar hamda darak, so‘roq va buyruq gaplardan foydalanilganligi
to‘g‘risidagi qarashlardan O‘zRFA QQB Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy-
tadgigot  institutida  2017-2020-yillarda  bajarilgan ~ FA-F1-OO5-ragamli
“Qoragalpoq folklorshunosligi va adabiyotshunosligini tadqiq etish” mavzusidagi
fundamental loyihada foydalanildi (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi
Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qaraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadqiqot institutining
2024-yil 7-martdagi 98/1-sonli dalolatnomasi). Natijada, amaliyotga qo‘llash
fundamental loyiha doirasida tayyorlangan ilmiy magqolalar, monografiyalarning
hamda terminologik tadgigotlarning ilmiy saviyasini oshirishga xizmat gilgan;

o‘zbek tilidagi she’rlarning fransuz tiliga tarjimasida mazmun va ritm
saglanishi hamda ijodkor ruhiyatini ifodalashda qo‘llanilgan epitet, metafora,
qiyoslashlar obrazlilik va ta’sirchanlikni ta’minlovchi muhim uslubiy vosita
ekanligi to‘g‘risidagi xulosalardan Fransiya va O°‘zbekiston o‘rtasidagi adabiyot
sohasidagi madaniy alogalar dasturida foydalanilgan (“Alliance Frangaise de
Samarcande” Samarqand shahar Fransuz tili ittifoqining 2024-yil 29-fevraldagi
Nel1l-son ma’lumotnomasi). Natijada, o‘zbek tilidan fransuz tiliga tarjima qilingan
she’rlarning janr xususiyatlarini alohida mavzu sifatida o‘rganish imkoniyati
yaratilgan va jahon adabiyotidagi badiiy talginga xos xususiyatlar hagidagi ilmiy
tasavvur va tushunchalarni boyitishga yordam bergan;

o‘rta asrlar va zamonaviy o‘zbek she’rlarini fransuz tiliga tarjima gilishda
frazeologik hamda mental bo‘yoqqa ega bo‘lgan birliklar va sintaktik
parallelizmlar murakkablikni keltirib chiqgarishi lingvopoetik tahlil asosida
aniqlangan nazariy xulosalardan O‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasining
Samargand viloyat teleradiokompaniyasida bir gator teleko‘rsatuvlarda, xususan,
siyosiy, ijtimoiy, ommabop ko‘rsatuvlarda foydalanilgan (Samargand viloyat
teleradiokompaniyasining 2023-yil 11-dekabrdagi Ne(01-07/392-son
ma’lumotnomasi). Natijada, bugungi kun o‘zbek tarjimachiligi va uning taragqiyot
tendensiyalari, shu bilan birga badiiy tarjima va unda milliy o‘ziga xoslikning
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ifodalanishi haqida ma’lumotlar berilgan hamda teletomoshabinlarning qiyosiy
adabiyotshunoslik borasida bilimlari yangi ilmiy manbalar bilan boyitilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 11 ta
ilmiy anjumanda, jumladan, 6 ta xalgaro, 5 ta respublika ilmiy-amaliy
anjumanlarida ma’ruza qilinib, muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
21 ta ilmiy ish chop etilgan O°‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 10 ta magola, jumladan, 5 tasi respublika va 5 tasi
xorijiy jurnallarda e’lon qilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uchta asosiy bob,
xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, umumiy
hajmi 144 sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan, magsad va
vazifalari, obyekti va predmeti aniglangan. Respublika fan va texnologiyalari
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, uning ilmiy yangiligi, ilmiy va
amaliy ahamiyati ta’kidlangan, ishonchliligi, amaliyotga joriy etilganligi,
aprobatsiyasi, nashr qgilingan ishlar, dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi hagida
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “She’riy tarjimaning nazariy asoslari” deb
nomlangan bo‘lib, unda tarjima, Xxususan, she’riy tarjimaning nazariy tadqiqi,
o‘zbek she’riyatidan fransuz tiliga o‘girilgan tarjimalar tarixi va lingvopoetika
masalasining o‘rganilish muammolari haqida fikr yuritiladi.

O‘zbek tilining izohli lug‘atida “tarjima” so‘ziga shunday izoh berilgan:
Tarjima — bir tildagi matnni boshga tilda gayta yaratishdan iborat adabiy ijod turi.
Tarjima millatlararo mulogotning eng muhim ko‘rinishi. Asliyat va gayta tiklangan
matn xususiyatiga garab badiiy tarjima, ilmiy tarjima va boshqga turlarga ajratiladi.
Asl nusxani aks ettirish tarziga ko‘ra, tafsil, tabdil, sharh kabi ko‘rinishlarga ham
ega bo‘lishi mumkin. Tarjima gadimgi davrlarda turli gabilalarga mansub kishilar
orasidagi o°‘zaro aloga, muloqot ehtiyoji tufayli yuzaga kelgan. Tilmochlik deb
ataladigan og‘zaki turi hozirda ham saglangan®.

Tarjima so‘zining etimologiyasi — forscha “tarzabon” so‘zidan arabiylashib,
o‘zgargan (“tarzabon” — chiroyli so‘zlovchi, notiq, tili burro kishi) degan
ma’nolarni anglatadi. Arab tilidagi “tarjimon” shakli gabul qilingan bo‘lib, undan
“tarjima” yoki “tarjuma” hosil bo‘lgan. O‘zbek adiblari bunday tushunchani
“chevirish”, “o‘tkazish”, “qaytarish”, “ag‘darish”, “o‘girish” singari atamalar
bilan ifoda etadilar. Ko‘p yillar davomida “farjima” sharh, tavsif, bayon qilish,
tushuntirish ma’nolarida ham qo‘llanib kelingan.’

8 ¥36eKucTon MuLIHiT SHIEKIONeAUsCH. 8-ToM. — TomkenT: JlaBnat unmuii nampétu, 2004. — b. 272.
" Komunos H. By kaaumuii canbar. “TapkuMa canbaTi’ Makonanap tymiamu. — Touikent: Fagyp Fynom Homunarn
anabuér Ba canbar Hampuéry, 1976. — b. 55-61.
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Tarjima o‘zining janriy-stilistik xususiyatiga ko‘ra ikki turga bo‘linadi. Biri
sohaviy (ilmiy, texnik, publisistik va hokazo) tarjima turi bo‘lsa, ikkinchisi badiiy
(she‘riy, nasriy) tarjimadir. Badiiy tarjimaning boshga tarjima turlaridan farqi
shundaki, uning bosh vazifalaridan biri badily adabiyot namunalaridagi
kommunikativ ta’sirning yorqin ko‘rinishlaridan biri bo‘lgan badiiy-estetik zavqgni
uzatish sanaladi®. Badiiy tarjima, o‘z navbatida, she’riy va nasriy tarjima turlariga
bo‘linadi.

She’riy tarjimada asliyatning poetik parametrlari hisoblangan shakl (qofiya,
vazn, turog, hijolar soni, ohangdorlik, musiqgiylik) va mazmunga (timsoliylik,
leksik resurslar va stilistik figuralar) adekvat yoki ekvivalentlik darajasida
yaqginlasha olish, muallif fikr tuyg‘ularini, magsad va g‘oyalarini qayta in’ikos
etilishini ta’minlaydi®.

Rus olimi V.Vinogradovning fikricha, she’riy tarjima asliyatning mukammal
identifikatsiyasi darajasida baholana olmaydi, chunki she’riy asarda vertikal
kontekst turlari bo‘lgan allyuziya, realiya, ramzlar, ekvivalentlik tarjima saviyasini
tushiradi. Shu bois, adekvatlik va ekvivalentlikka nisbiy hodisa sifatida garab,
bunday nisbiylikning bir necha darajalarini ko‘rsatib beradil0.

Professor Q. Yo‘ldoshev: “Istiglol butun o‘zbek millatini dunyoga, dunyoni
esa o‘zbekka yaqinlashtirgan bo‘lsa, istiglol she’riyati har bir o‘zbekni oz
ko‘ngliga yagqinlashtirdi, uning adogsiz labirintlarini, purvigor cho‘qgqilarini, tubsiz
teranliklarini, xullas, alohida galbning nagadar poyonsiz va sergirra ekanligini aks
ettirdi”, — degan haqli fikrlarini aytgan edi'!. Darhagigat, bu kabi uslubiy-shakliy
izlanishlar U.Azim, Sh.Rahmon, R.Parfi, X.Davron, Muhammad Yusuf singari
shoirlar ijjodida o‘ziga xos tarzda namoyon bo‘lmoqda.

Tarjimashunos olim J.Sharipov she’riy tarjimaga quyidagicha ta’rif beradi:
“Har ganday shoir ham she’riy asarlarni tarjima gilolmaydi, aynigsa, mumtoz
adabiyot namunalarini tarjima qilish juda ham murakkab ish. Tarjimon-shoir
she’riy asar mazmuni, uslubi, obrazlarini to‘g‘ri aks ettirish bilan birga, undagi
vazn, qofiyalarni ham aniq bera bilishi kerak. Bu she’riy asar tarjimasining asosiy
shartlaridan biridir*!2. Eng yaxshi she’riy tarjima asliyatga mos tarjimadir.

Demak, tarjimada ekvivalentlik, ya’ni tarjimaning faqat shakliy
tomondangina munosib bo‘lishi yetarli emas, balki asarning tag matnidagi
ma’nodorlik, magsad ham o°z ifodasini topgan bo‘lishi talab etiladi. O‘zbek
tarjimashunos olimlari G‘aybulla Salomov va Najmiddin Komilovlar she’riy
tarjimaga yuqori baho berib, shunday ta’rif berishadi: “Badiiy tarjimaning boshga
turlariga garaganda she’riy tarjima badiiy tarjimaning oliy navi desa bo‘ladi. Mana
shunday mashaqgqgatlar bilan xalqg mulkiga aylanadigan tarjima asarlar san’at
darajasiga ko‘tariladi”*3,

8 Ya man6a. — . 17.

9 Xalliyeva G. Qiyosiy adabiyotshunoslik. O‘quv go‘llanma. — Toshkent: Akademnashr, 2020. — B. 119.

1 Bunorpamos B. Beenenne B nepesojoBejieHne (0OLIME M JIEKCUIECKHE BOMPOCHI). — MockBa: U3narenbcTBo
MHCTHTYTA 001Iero u cpeanero oopazosanus PAO, 2001. — C. 53.

1 Yo‘ldoshev Q. Yoniq so‘z. — Toshkent: Yangi asr avlodi, 2006. — B. 191.

12 Sharipov J. O‘zbekistonda tarjima tarixidan. — O‘zbekiston SSR: Fan, 1965. — B. 229.

13 Xolbekova B. She’riy tarjima mezoni // Jahon adabiyoti. — Toshkent, 2009. 11-son. — B. 159.
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Olimlar she’riyatni tarjima qilishda yuzaga keladigan qiyinchiliklar va
imkoniyatlarni, masalan, madaniy tushunchalarni yoki lingvistik farglarni tarjima
gilishdagi murakkabliklarni o‘rganib chiqgdilar. XV asr shoiri Alisher Navoiyning
o‘zbek-fors tillaridagi asarlari tarjimalarini 0°‘zbek adabiyotidagi she’riy
tarjimaning eng mashhur namunalaridan deyish mumkin. Uning asarlari turli
tillarga, jumladan, fransuz tiliga ham tarjima qgilingan. Fransuz
adabiyotshunosligida she’riy tarjimaning kelib chiqgish tarixi Sh.Bodler, Artur
Rembo, Pol Verlen kabi ijodkorlarning mumtoz she’riy asarlarni tarjima qilishi
bilan bog‘lanadi.

Taniqli fransuz shoiri Bualo ijodi o‘z davrida fransuz adabiyoti va san’atiga
juda katta ta’sir ko‘rsatdi. Uning “She’riy san’at” poemasi hozir ham adabiyotda
0°‘z ahamiyatini yo‘qotgani yo‘q. Bu poemani shoir Jamol Kamol o‘zbek tiliga
o‘girdi!*. O‘zbek-fransuz adabiy alogalarida 1.Mirzayev, M.Xolbekov va
Sh.Botirovalarning tadgiqotlari tahsinga sazovordir. Of‘tgan asrning so‘nggi
yillarida fransiyalik ijodkorlarning ham o‘zbek she’riyatiga qiziqishi ortdi. Shu
o‘rinda, Parijda chiqadigan e’tiborli jurnallardan biri “Action poétique” (“She’riy
harakat”)ning bu boradagi faoliyatini alohida ta’riflab o‘tish lozim. 1989-1990-
yillar ushbu jurnal o‘zining ikki sonini o‘zbek she’riyatiga bag‘ishladi. 1990-yil
jurnalning “O‘zbek g‘azali” (Action poétique: Poctes ouzbeks et Russes.-Paris,
1989, Nell5) sarlavhasi ostida maxsus soni bosilib chiqdi. Ushbu majmuada
o‘zbek she‘riyati vakillaridan Rauf Parfi, Shavkat Rahmon, Usmon Azim, Xurshid
Davron kabi shoirlar ijodidan namunalar berilgan. She’rlarni fransuz tiliga talantli
tarjimon va shoir Jan-Pyer Balp va Henri Deluy yuksak mahorat bilan o‘girgan.

2007-yil Fransiyaning Brest shahrida joylashgan “Georama” nashriyoti
Navoiy g‘azallarining yana bir tarjima to‘plamini nashr qildi. Kitob ikki jonboz
tashkilotchi filolog, tarjimon Murodxon Ergashev hamda ko‘p yillardan buyon
Buyuk Ipak yo‘lida joylashgan mamlakatlarning adabiyoti va san’atini tadqiq etib
kelayotgan fransuz sayohatchi san’atshunosi Jan Jak Gate ijodiy hamkorligining
mahsuli sifatida dunyo yuzini ko‘rdi®®,

R.Yakobson lingvopoetika fanining asoschilaridan biri sifatida soha rivojiga
salmoqli hissa qo‘shdi. Olimning bu boradagi nazariy garashlari, asosan, uning
“Poetika masalalari” asarida jamlangan®®. Shubhasiz, jahon tilshunosligida
stilistika va lingvopoetikaga asos solgan tadgiqotchilardan biri akademik
V.Vinogradovdir. V.Vinogradov “Stilistika. She’r nutqi nazariyasi”, “Poetika”
asarlarida dastlab lingvostilistika va lingvopoetikaga ta’rif berib, ularning o‘zaro
farglarini shunday izohladi: “Tadqiqotning hech bo‘lmaganda uch xil doirasini
chegaralash lozim bo‘ladi. Bu, birinchidan, “tizimlar tizimi” sifatidagi til
stilistikasi yoki struktural stilistika, ikkinchidan, nutq stilistikasi, ya’ni tildan
ijtimoiy foydalanishning turli ko‘rinish va holatlari, uchinchidan, badiiy adabiyot

14 She’riy san’at poema. Ruschadan J. Kamol tarjimasi. — Toshkent: O¢zbek tili va adabiyoti, 1977. Nel. — B. 6.

15 Alisher Navoiy. Gazels. Traductions: M.Ergashev, J.-J. Gaté. — Brest: Georama, 2007. — P. 72.

16 SIkoGcon P. O NMHIBUCTUYECKMX acTIEKTax Meperosa // Bompockl Teopuu NEPEBOIa B 3apyOekHOM JIMHIBUC THKE.
— Mocksa, 1978. — C. 55.
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stilistikasi. Poetik nutgq nazariyasi va tarixi hamda poetika aynan keyingi gatoriga
kiradi™'’.

I.Mirzayev esa lingvopoetika filologiyaning yaxlitligini tiklashi mumkin
bo‘lgan soha deb e’tirof etilayotganini, bu sohadagi tadqiqotlarni ko‘paytirish va
kuchaytirish  zarurligini  ta’kidlaydi:  “Filologiyaning  yaxlitligini  tiklash
tilshunoslik, adabiyotshunoslik, she’rshunoslik va boshqgalarni aslo inkor etmaydi,
aksincha, ular qo‘lga kiritgan yutuglarni matn tahliliga tatbiq etadi va shu orgali,
bir tomondan, o°‘quvchining mazkur fanlar bo‘yicha olgan bilimlarini
mustahkamlaydi va ikkinchi tomondan, unda haqiqiy filolog ko‘nikmalarini
shakllantiradi. Bunga erishishning yagona yo‘li esa matnning filologik
(lingvopoetik) tahlilidir*8,

Badiiy adabiyotning estetik ta’siri masalalari bilan keyinchalik XX asrning
atogli olimlaridan biri  O.Axmanova, uning shogirdlari V.Zadornova va
A Lipgartlar shug‘ullanib, lingvopoetikaning alohida filologik soha sifatida
shakllanishiga katta hissa qo‘shdilar. V.Zadornova doktorlik dissertatsiyasida
lingvopoetik tahlil metodologiyasi va uning badiiy ijod namunalari stilistik
tavsifiga oid kuzatishlardan fargli masalalarini o‘rgangan. Uning fikricha,
“Matnning lingvopoetik tahlili u yoki bu stilistik usullarni aniglash emas, balki
badiiy asar ijod namunasi bo‘lgan estetik ta’sirini izohlashga yo‘naltirilgan.
Matnning lingvopoetik jihatdan o‘rganilishi tilning u yoki bu birligini shunchaki
aniglashga garatilgan emas, balki badiiy asar ko‘rsatadigan estetik ta’sirni so‘z
yordamida izohlashga yo‘naltirilgan™®. Umuman olganda, V.Zadornova
lingvopoetikaning predmetini badiiy asarda yozuvchining estetik ta’sir o‘tkazishini
ta’minlaydigan, g‘oyaviy-badily maslagini yuzaga chiqarishga ko‘maklashadigan
til vositalarining yig‘indisi sifatida baholagan.

Lingvopoetika nazariyasiga oid qarashlar o‘z aksini topgan eng keyingi
manbalardan biri A.Lipgartning “Lingvopoetika asoslari” asaridir. Lingvistika va
poetikaning oralig‘ida yuzaga kelgan lingvopoetika sohasining predmeti, magsad
va vazifalari tadqiqiga bag‘ishlangan ushbu asar chuqur tahlillarga tayanib
yozilgan. Jahonning turli tillarida chop etilgan mavzuga daxldor 200 dan ortiq
ilmiy manbalarning o‘rganib chigilganligi, V.Vinogradov, V.Tomashevskiy,
A.Potebnya, R.Yakobson, O.Axmanova, l.Galperin, M.Baxtin, V.Zadornova
singari taniqli rus filolog olimlarining qarashlari tahlil uchun asos bo‘lganligi ham
shundan dalolatdir.

O‘tgan asrning 70-80-yillaridan boshlab o‘zbek tilshunosligida badiiy asar
matnini lingvopoetik nuqtayi nazardan o‘rganishga alohida e’tibor qaratila
boshlandi. Xususan, N.Mahmudovning Oybek she’riyati va Abdulla Qahhor
hikoyalarining lingvopoetikasi tahlil etilgan ishlarini ta’kidlash o‘rinli?,
Mustaqillik vyillarida o‘zbek badiiy matni muammolariga, xususan, uning

1" Bunorpasos B.B.Crunuctuka Teopust nostuueckoit peun. [ostuka. — Mocksa, 1969. — C.10.

¥Mupzaes U. JIMHrBUCTHK NOITHKa Ba yHHMHT (QUJIONOTHK Taxiwiiard ypuu // TuamyHOCTMKHMHT j013ap0
Macaianapu. Mnamuit makonanap tymiamu. — Tomkent: Yuausepcurer, 2002. — b. 22-28.

¥3anopnosa  B.SI.  Cl0BECHO-XY/IOKECTBEHHOE  IIPOM3BEJEHME HA  PasHBIX  sA3bIKAaX  Kak  MPEIMeET
JIMHT'BOIIOATUYECKOTO HMCCIIEIOBaHus: ABTOpedepar aucc. ... 1-pa ¢puioi. Hayk. — Mocksa, 1992. — 41 c.

20 Maxmyno H. Tuauvusauer Triuia cannuru. — Tomikent: F.Fynom Homunarn Hampuér-marbaa wKoIuil yiiy,
2012.-1156.
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lingvopoetikasi masalalariga bag‘ishlangan bir necha dissertatsiyalar himoya
gilindi, monografiyalar nashr etildi. I.Mirzayevning “She’riy matnni lingvopoetik
talgin qilish muammolari”, S.Karimovning “O°‘zbek tilining badiiy uslubi”,
M.Yoqubbekovaning “O‘zbek xalq qo‘shiglarining lingvopoetik xususiyatlari”,
M.Yo‘ldoshevning “Badiiy matnning lingvopoetik tadqiqi” nomli doktorlik
dissertatsiyalari, M.Yo‘ldoshevning “Cho‘lponning badiiy til mahorati”,
G.Muhammadjonovaning “80-yillar oxiri 90-yillar boshlari o‘zbek she’riyatining
lingvopoetik  tadqiqi”, D.Shodiyevaning “Muhammad Yusuf she’riyati
lingvopoetikasi”, D.Jamolidinovaning “Badily nutqda parantez birliklarning
semantik-grammatik  va  lingvopoetik  xususiyatlari” nomli  nomzodlik
dissertatsiyalari, M.Muhiddinov va S.Karimovlarning “G‘afur G‘ulomning poetik
mahorati”, S.Umirovaning “O‘zbek she’riyatida lingvistik vositalar va poetik
individuallik” monografiyalari shular jumlasidandir?. Ilmiy kuzatishlarning bu
bosqichida lingvopoetik tadgigotlar badiiy matn bilan shug‘ullanuvchi olimlarning
diggat markaziga ko‘chdi. I.Mirzayevning “She’riy matnni lingvopoetik talgin
gilish muammolari” nomli doktorlik dissertatsiyasi o‘zbek tilshunosligida mazkur
yo‘nalishdagi dastlabki yirik ishlardan biridir. Shuningdek, olimning “Qofiya
mazmuni shakllanishining leksik va morfologik vositalari”, “Lingvistik poetika va
uning filologik tahlildagi o‘rni”, “Lingvopoetik tahlil filolog-ijodiy tafakkur
sohibini tayyorlashning birlamchi omili ekanligi haqida”, “Lingvopoetika: yuzaga
kelishi, muammo va yechimlari” asarlarida ham bevosita lingvopoetikaning
dolzarb muammolari tadqiq etilgan??.

Adabiy matnlar lingvopoetikasiga bag‘ishlangan bir qator nomzodlik
dissertatsiyalarida poetika va estetikaning kesishuvidan yuzaga kelgan badiiy
matnning lingvopoetik tahlili keng gamrovli va murakkab tushuncha ekanligi,
adabiy matnda kommunikativ-estetik vazifani bajaradigan individual til tizimi
uning predmeti hisoblanishi hagida ta’kidlab o‘tilgan?.

21 Mupsaes U. TIpoGreMbl JIMHIBOINIO3THYECKON MHTEPIIPETAIMH CTUXOTBOPHOTO TekcTa: ABToped. aMcc.... a-pa
dumon. ayk. — Tamkent, 1992. — 7 ¢.; Kapumos C. Y36ek tuanaunr 6amuuii yeayou: ®unon. da. TOKTOPH JHCC.
... — Tomkent, 1994. — 292 6.; Sxy66exoBa M.M. ¥Y36eK XalnK KyIIMKJIAPMHMHI JTMHTBONOATHK XYCYCHST/IAPH:
®uton.ham. JOKTOpH aucc. ... aBroped. — Tormkent, 2005. — 46 6.; Mynmomes M. Baannii MaTHHUHT IMHIBOTIOITHK
tankuku: dunon. pas. gokTopu mucc. ... — Tomxent, 2008. — 313 6.; Mynnomes M. Yynmossusr Gaguuii Ti
Mmaxopari («Keua Ba KyHay3» poMaHu Mucoinaa): @umnon. ¢aH. HOM3. aucc. ... aBroped. — Tomkent, 2000. — 26
6., Myxammampkonosa I'. 80-iimummap oxupu 90-iiwintap Gomutapy y30eK MIEbPUSTUHUHT JIMHTBOIIOITHK TaIKUKH:
@unon. ¢an. HOM3. mucc. ... aBroped. — Tomkent, 2004. 25 6.; Illaguea [JI. Myxamman FOcyd mebpusTu
nmuHrBOMO3THKAcH: Dmion. gaH. HOM3. fuce. ... aBroped. — Tomkent, 2007. — 25 6.; XKamommnnuuosa /1. Banguuit
HYTKAA TNapaHTe3 OWPJIMKIAPHUHT CEMaHTHK-TPAaMMaTHK Ba JIMHTBOIOITHK Xycycusrmnapu: Punon. ¢aH. HOMS3.
aucc. ... aBroped. —Tomkent, 2009. — 22 6.; MyxunaunoB M., Kapumos C. Fadyp FynomMHuHT nmo3THK MaxopaTH.
Mouorpadus. — Camapkaum: Cam/[¥Y, 2003. — 127 6.

22 Mup3aes U. JIMHrBUCTMK TNO3TMKA Ba YHHHT (DHIOJIOrMK TaXuunpary YpHH / THIIIYHOCIMKHHHT [0m3ap0
Macananapu. WMinmuii makonanap tymiamud. — TomkenT: Yuuepcurer, 2002. — B. 22-28; Mupsace N.K.
Jlekcuueckue u Mopdooruueckue cpeacTsa GopMupoBanus ceManTHku pupmbl. — Tamkent: @an, 1990. — 132 c.;
Mupzaes U.K. JIMHrBOMOSTHK TaxXJwil (UIOIOT-WXKOAMHA TadakKyp COXHMOMHH TaHEpNanTHUHT OMpIaMYH OMFUIH
SKaHIMIH Xakuaa / TUIIYHOCIHKHUHT 1013ap0 Macananapu. Unmuit maxosiagap Ttymiamu. 11 tom. — TomkeHT:
V3MVY Hampu, 2006. — B. 81-83; Mupsaes M.K. JIuHrBonosTuka: 1o3ara KeIHIIH, MyaMMO Ba €UMMIApH /
JIuHrBOTMOATHKA, CTPYKTYp (HiIoNorHs Ba KOTHHTHB TabJIMM MyaMMOJIapu. XajKapo WIMHH-aMallui aHXyMaH
Mmarepuaiutapu. — Camapkann: Cam1Y nampu, 2006. — 232 0.

3 qxy66exoa M.M. Y36ex Xalk KyUIMKIAPHHHHT THHIBOMOATHK XycycHsTapu: Ouimon. (paH. TOKTOPH IHCC. ...
aBroped. — Tomkent, 2005. — 46 ©.; IllagmeBa [I. Myxamman IOcyd mebpusiTH IJIHHIBOIIOITHKACH:
®unon.dan.HoM3. aucc. ... aBroped. — Tomkent, 2007. — 25 6.
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Ishning ikkinchi bobi “Fransuz tiliga tarjima gilingan o‘zbek mumtoz
she’rlarning lingvopoetik tahlili” deb nomlangan bo‘lib, unda badiiy tarjima
lingvopoetikaning o‘rganish obyekti sifatida, Alisher Navoiy poetikasi va
Boborahim Mashrab so‘z qo‘llash mahoratining fransuzcha tarjimalaridagi badiiy
ifodasi haqida ma’lumotlar berilgan.

Badiiy matn tarjimasining o‘ziga xos xususiyatlaridan biri — bu tarjimon
tomonidan badiiy uslub va uning o‘ziga xos jihatlariga jiddiy e’tibor qaratishidir.
Badiiy matnning uslubi haqida so‘z yuritilganda, stilistika va uning til sathlarida
namoyon bo‘lish jarayonlari e’tiborni tortadi. Odatda, tarjimon badiiy matn
uslubiga xos fonetika, leksika, frazeologiya, so‘z yasalishi, morfologiya va
sintaksisning stilistik imkoniyatlarini e’tiborga olishi lozim. Shunga ko‘ra, tarjima
jarayonida asliyat va tarjima matnlarining turli sathlarga xos uslubiy jihatlari aks
etishiga urg‘u beriladi.

She’riyat tarjimasi bilan bog‘liq qiyinchiliklarni bartaraf etishda quyidagi
tarjima usullari samarali hisoblanadi:

Fonemik tarjimada asliyat tilidagi ohangni tarjima tilida gayta yaratishga,
shuningdek, bir vaqtning o‘zida ma’noni to‘g‘ri yetkazish magsad qilinadi;

So zma-so z tarjimada tarjimon asliyatning ma’nosi va sintaktik tuzilishini
o‘zgartirish yo‘li bilan she’riy gatorlarni so‘zma-so‘z tarjima qilishga e’tibor
garatadi;

satrma-satr tarjimada asosiy e’tibor asliyat tilidagi satrning o‘lchami va
bo‘g‘inlar sonini qayta yaratishga harakat qilinadi;

nazmdan nasrga tarjimada nazmiy shaklda yozilgan she’riy asar nasriy
shaklga o‘zgartirib tarjima qilinadi;

gofiyali tarjimada asosiy e’tibor satrlar o‘lchami va qofiyasini qayta
yaratishga garatiladi;

gofiyasiz tarjimada, asosan, asliyat matnidagi she’riy ma’no va mazmun qayta
yaratiladi. Tarjimon she’rning asosini saqlab qoladi, shu bilan bir qatorda
asliyatdagi matndan fagat sarlavhadan boshga hech narsa saglanmaydigan yangi
she’r yaratilishiga olib keladi.

Ta’kidlash lozimki, yozuvchining yo‘nalishi, janr xususiyatidan gat’iy nazar
har qanday badiiy asar tilida so‘zga munosabat, so‘z tanlash va so‘z qo‘llash
mahorati o‘ziga xosligi bilan ajralib turadi. Zotan, aynan so‘zlarni, umuman, {il
vositalarini qo‘llashda yozuvchining o‘ziga xos uslubi namoyon bo‘ladi. Shu
nuqgtayi nazardan, mazkur bobda mumtoz she’riyatimizning yirik namoyondalari
Alisher Navoiy va Bobarahim Mashrab she’riyatining o‘ziga xos xususiyatlari
ishimizda tahlilga tortilgan bo‘lib, bunda shoirlarimizning so‘z tanlash va so‘z
qo‘llash mahoratlari alohida tahlil gilingan.

O‘zbek mumtoz adabiyotining XV asrgacha bo‘lgan tarixiy taraqgiyotiga
yakun yasab, uni yanada yuqori pog‘onaga ko‘targan ulug‘ iste’dod sohibi,
mutafakkir Alisher Navoiy o‘z ijodiy faoliyati bilan jahon adabiyotining yirik
namoyondalari safidan faxrli o‘rin egallaydi. Sharq she’riyatida fransuz adabiyoti
uchun u gadar xos bo‘lmagan ma’noning haddan tashqari serqirraligi, nihoyatda
boyligi, kinoya va majoz kuchliligi, ishoralarga o‘ta moyillik va so‘zning serma’no
jilolarga egaligi mavjud. Navoiy va boshga mumtoz shoirlarning asarlarini fransuz
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tiliga ko‘ngildagidek tarjima qilishga erishish uchun, shubhasizki, fransuz adabiy
jarayonida, adabiyotshunosligida sharg so‘z san’ati o‘ziga xosliklari hagida
yetarlicha tasavvurlar shakllangan bo‘lishi kerak. Shunga garamasdan, fransuz
tarjimonlari Navoiy asarlari badiiyatini imkon qadar gayta yaratish va tatbiq
etishga intilganlar. Navoiy asarlarini boshqa tillarga to‘la shirasi, ohangi, g‘oyasi-
yu mazmuni bilan tarjima qilinishi avval tarjimonning o‘zi shoirni ganday
tushunganligiga, golaversa, tushuntira olish gobiliyatiga, ya’ni qalami kuchiga
bog‘liq. Alisher Navoiy hazratlari tavalludining 567 yilligi arafasida Fransiyadagi
o°‘zbek mumtoz she’riyatining ixlosmandlari “Editions Georama” nashriyot uyidan
ajoyib sovg‘a oldilar — “Navoiy g‘azallari” to‘plami fransuz tilida nashr etildi.

Tarjimon M.Ergashev va J.J.Gate tomonidan A.Navoiyning Mukammal
asarlar to‘plami, to‘rtinchi tomidan 30 ta g‘azal saralab olindi va “Gazels”ga
joylandi. Quyida Navoiyning fransuz tiliga tarjima qilingan bir g‘azali tahlilini
keltirib o‘tamiz:

Asliyat:

Ul pariypaykarki, hayron bo ‘Imish ins-u jon anga
Kimki, hayroni emas, men telbamen hayron anga.?*

Pari so‘zi mumtoz adabiyotimizda chiroyli, go‘zal yor timsolini namoyon
qiluvchi obraz sanaladi. Navoiy g‘azallarida pari so‘zi paripaykar, parivash,
pariro‘y, huri pariypaykar, pariy, pari-yu hur, huri pariyzodim shakllarida
qo‘llanadi. Ya’ni Navoiyning bu so‘zni qo‘llashdan badiiy magsadi yor timsolini
barchadan yuqori qo‘yish. Yor qiyos etilganda, unga o‘xshashi topilmaydi. Navoiy
g‘azallarida afsonaviy shaxs nomlari ichida pari leksemasining qo‘llanish
chastotasi ancha yuqori. Pari so‘zi qo‘llangan baytlarda devona va telba singari
shaxsning ruhiy holati bilan bog‘liq belgining substantlashishi hisobiga ifoda
topgan, shuningdek, tahlil etilayotgan leksema bilan jinsiy oppozitsiyadagi shaxs
otlari ham ifoda etiladi.

Tarjimasi:

Sa beauté féerique

La beauté féerique

A surpris bien des hommes aussi bien que des djinns
Et qui n'est pas surpris me surprend follement®

tarzida fransuz tiliga tarjima qilindi. Bu tarjimada qo‘llangan so‘zlarning
poetik xususiyati haqida aytib o‘tsak, “beauté féerique” birikmasi fransuz tilidan
o‘zbek tiliga tarjima qilinganda “sehrli go‘zallik” tarzida tarjima gilinadi. Biz
yuqgorida badiiy jihatdan tahlilga tortgan “paripaykar” so‘zi fransuz tiliga shu
tarzda tarjima gilingan. Navoiy g‘azallarida “ins-u jon” degan birlik qo‘llangan. Bu
birlikning tarjimasi “jamiki insonlar” ma’nosida qo‘llangan. Bu birikma ham
to‘g‘ridan to‘g‘ri tarjima gilinmagani bois, “des hommes aussi bien que des djinns”
tarzida tarjima qgilingan. Bu birikmadan ko‘zlangan poetik magsad, turkiychada
qo‘llangan “ins-u jon” birligini badiiy-g‘oyaviy jihatdan ochib berishdir.

24 Alisher Navoiy. Mukammal asarlar to‘plami. IV jild. — Toshkent, 1989. — B. 8.
% Alicher Navoi. Gazels et autres poémes. — Paris: Orphée/La Différence, 1991. — P.77.
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Fransuzcha varianti tarjima qilinganda esa, “insonlar ham, jinslar ham” tarzida
muvofiglashgan.

Alisher Navoiyning fransuz tiliga tarjima qilingan g‘azallarida zooleksika
turli badily maqsadlarni ochib berishga xizmat qilganligini ko‘rishimiz mumkin:

1-jadval:
“Anga” radifli g‘azallarida zoonemlar tahlili
G‘azal matnida Izoh Tarjimada
Shu’la yoki chiroq atrofida .

Parvona aylanuvchi tun kapalagi. le papillon(kapalak)

Boyo‘g‘li, dunyodagi eng keng
. targalgan quruglikdagi qush turi.
Chug'z Adabiyotda keng qo‘llaniladigan le coucou (kuku)
obraz sanaladi.

Bulbul Sayroqi qr?iill;.afgeﬂllggila oshiqqa Le rossignol

Afsonaga ko‘ra, go‘yo ot ichida
Samandar tug‘iladigan va o‘tda yashaydigan | une salamandre(salamandr)
maxlug.

Aynigsa, qgardosh bo‘lmagan fransuz va o‘zbek tillarida frazeologik
birliklarning ifodalanishi va tarjimada ochib berilishi bu jihatdan muhim ahamiyat
kasb etadi. Hazrat Alisher Navoiyning “Deyin” nomli mashhur g‘azali M.Ergashev
tomonidan fransuz tiliga tarjima gilingan. Tarjimalarga nazar solsangiz, filolog,
tarjimon M.Ergashev g‘azalning umumiy g‘oyasini berish magsadida o‘z tilida
turli ekvivalentlar qidirganligi va tinimsiz izlanganligini sezishimiz mumkin.
Tarjimon asliyatni o‘zi tushunib olishi bilan birga, bu tushunchalarni o‘quvchilar
ongiga singdirishning yo‘lini ham izlashi kerak. Badiiy tarjima, ayniqgsa, she’riy
tarjima, tarjimondan g‘azalni mohirona tarjima qilishni talab giladi. Yugorida
takidlangan tarjimon ham buning uddasidan chiggan. Tarjimon tarjima gilayotgan
tilni, shu til egalarining urf-odatlari, tarixi va madaniyatini chuqur anglagan
bo‘lishi kerak. Tarjimon tarjima qilayotgan g‘azalning ma’nosini o‘zbek tilida
tushungandan keyin, fransuz tiliga tarjima gilishda so‘zlarni ma’no jihatidan oz
o‘rnida qo‘llashga giynalmaydi. A.Navoiyning “Deyin” g‘azali misolida ko‘rib
chigamiz:

Ishg dardinmu deyin, hajri nabardinmu deyin,

Bu gattiq dardlar aro vasli davosinmu deyin.

M.Ergashev tarjimasi fransuz tilida:

La douleur de [’amour puis de la désunion,

Mais ['union avec elle,qui fut ma guérison,dois-je les direz?

Ko‘rib turganimizdek, tarjimon shoirning sevgilisini tanqid qilmagan. Ular
shoirning muhabbat falsafasini mamnun tarjima gilishgan: Har ikki tilda ham sevgi
zavq, sevgi azobdir, deb ta’rif beradi. Fransuz tilida tarjimon “sevgi azobdir” — “la
douleur de I’amour” iborasi bilan ifodalagan.

Fransuz tarjimonlari Navoiyshunoslar bilan hamkorlikda ish yuritishlari zarur.
Shundagina Navoiy badiiyatini to‘laligicha chet tilida targ‘ib etish mumkin?®.

% Bexosa H. Hapouii mebpusaTuaa xamy nostuxacu. — Tommkent: ®an, 2007, — B. 204.
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O‘zbek va boshqa turkiyzabon xalglar adabiyotida o‘zining otashnafas,
xalqchil she’rlari bilan keng shuhrat topgan mumtoz o‘zbek adabiyotining ulug*
namoyandalaridan biri Boborahim Mulla Vali o‘g‘li Mashrabdir. Mashrabning
fransuz tiliga tarjima qilingan g‘azallarida devona, savdoyi, davri safo, bebunyod,
gichgirmoq, miskin, barkamol, ostona, ishq mahzabi, irodat, valvala, hasham,
karomat, mahligo, munavvar gilmogq, to ‘tiyo, jo‘yona, zo‘rlamoq, molik kabi
birliklar mental leksikon sanaladi. Shuningdek, Mashrab g‘azallari matnida
shunday birliklar uchraydiki, ular tarjimada o‘ziga xos yondashuvni talab qiladi.
Masalan, “Sig‘mamdur” radifli g‘azalida ajab majnun erurman (je suis un fou
étrange), chu sultoni azaldurman (je suis puissant comme un sultan), agarchande
ziyorat gilmadi men Ka’bayi zohir (Je ne vais pas a la Kaaba), ajab devonaman
(tarjimada ifodalanmagan), mudom miskin erurman (Je suis un miséreux) kabi
badiiylik bo‘yog‘iga ega jumlalar shunday xususiyatga ega.

Mashrab g‘azallarning sintaktik jihatlari ham o‘ziga xos bo‘lib, muallif ona
tilining imkoniyatlaridan samarali foydalana olgan. Jumladan, kommunikativlikka
xizmat qiluvchi propozitsiyalar, ya’ni predikativlik belgisiga ega bo‘lgan she’riy
jumlalarda sintaktik vositalarning mahorat bilan ishlatilganligini ko‘rishimiz
mumkin. Masalan, “Sig‘mamdur” radifli g‘azalida fikrga alohida urg‘u berish
vazifasini bajargan -dur bog‘lamasiga takror murojaat qilish orqgali o‘quvchining
e’tiborini tortadi:

Asliyatda:

Ajab majnun erurman, dasht ila sahrog ‘a sig ‘mamdur,
Dilim daryoyi nurdur, mavj urub dunyog ‘a sig ‘mamdur.

-man shakli o‘rnida qo‘llanilgan mazkur shakl poetik faollashganligini va
butun g‘azal davomida o‘n besh o‘rinda takror holatda ishlatilganini ko‘rishimiz
mumkin. Fransuz tiliga tarjimada esa fe’lning I shaxsda tuslangan formasi
keltirilgan bo‘lib, muallifning urg‘usi alohida ifodaga ega emas:

Tarjimada:

Je suis un fou étrange , je n'ai place ni dans la steppe , ni dans le désert:

Mon ceeur est un fleuve de lumiere impétueux qui n'‘a pas sa place en ce
monde.

E’tiborli tomoni shundaki, muallif bu vositalarga 0‘z-o‘zidan murojaat
qilmaydi, har bir vosita maxsus badily magsadni o‘quvchiga aynan ta’kidlashga,
lirik gahramonning holatini chuqurroq ochib berishga xizmat qiladi. Mazkur
g‘azalda Mashrabning uyushiq va ajratilgan bo‘laklardan ham sermahsul
foydalanganini ko‘rishimiz mumkin hamda ushbu sintaktik vositalarning istifoda
etilishi hozirgi o‘zbek adabiy tili qoidalariga deyarli mos keladi.

Xulosa qilib aytganda, Mashrabning fransuz tiliga tarjima qilingan g‘azallari
tarjimasida ham ijodkor dunyoqgarashi, matn asosini tashkil giluvchi g‘oya, syujet
va lirik gahramon xarakteri, badiiy tasvir vositalari, tili o‘z ifodasini topgan.

Dissertasiyaning uchinchi “Fransuz tiliga tarjima qgilingan hozirgi o‘zbek
she’rlarning lingvopoetik tahlili” deb nomlangan bobida Rauf Parfi, Shavkat
Rahmon, Xurshid Davron, Muhammad Yusuf va Usmon Azim kabi shoirlarning
she’rlari lingvopoetik tahlil gilingan. Mustaqillik yillari gator shoirlarimizning
muayyan ma’nodagi ijodiy sarhisob davri bo‘ldi. XX asr o‘zbek-fransuz xalgaro
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alogalari taraqqgiyotida Jan Pier Balp, Henri Deluy singari tarjimonlarning
xizmatlari katta bo‘1di?’,

O‘zbek she’riyat olamida o‘z uslubiga, yo‘liga, o‘z ovoziga ega, yaralari
ochig, dardli, mahoratli shoirlarimizdan biri Rauf Parfidir. Uning “Tuyg‘ular” deb
nomlangan xokkulari jamlanmasi “Qaytish”, “Ko‘zlar”, “Turkiston ruhi”, “Sakina”
kabi to‘plamlariga Kiritilgan. Xokku yapon she’riyatida paydo bo‘lgan janrdir.
“Jahon adabiyoti terminlarining izohli lug‘ati”da janr hagida shunday ma’lumot
keltiriladi: “Xokku XVI-XVIII asrlarda shahar madaniyatining o‘ta darajada
rivojlanishi ogibatida yuzaga kelgan. Uning gadimgi maktabi kufu bo‘lib, bu
maktab tankaning hajmini biroz qisqgartirish, mavzu doirasini kengaytirish,
mazmunan soddalashtirish hisobiga xokku yaratdi?®. Bu janrda hissiyot va o‘y-
xayollarni bitta to‘liq jumla orgali berish mumkin. “Sen yo‘qsan. Sen yo‘gsan?
Sen yo‘gsan!” misralarida shoirning haqigatni topolmayotganini sezish mumkin.
Xuddi shu misradagi mazmun singdirilgan xokkusi “Tuyg‘ular” turkumidan joy
olgan.

Asliyat: Tarjimasi:
Mo ‘Iltirab garab turibsan qushcham Pourquoi me regarder avec pitié,
Nega bunday garaysan Oiseau, pourguoi me regarder ainci

Baribir menga ishonmaysan-ku?®®  De toutes facons, tu ne me comprends pas.*

Bu xokkuda, asosan, hijron motivi yetakchilik giladi. Yuqoridagi uchlikda
teran ma’no yashiringan. Rauf Parfi quyidagi xokkusida “yaxshilik qil suvga sol,
baliq bilmasa Xoliq bilar” maqolini ajoyib tarzda she’rga singdirgan.

Bobning navbatdagi bo‘limida Shavkat Rahmonning fransuz tiliga tarjima
qilingan she’rlaridagi leksik vositalarning poetik-estetik imkoniyatlariga e’tibor
garatildi. Shoir she’rlaridagi metafora va uni hosil giluvchi leksik-grammatik
hodisalarni o‘rganish, nafagat, Shavkat Rahmonning tildan foydalanish mahoratini,
balki ona tilimizning keng imkoniyatlarini ham ko‘rsatib beradi.

Shavkat Rahmon metoforalarining o‘ziga xosligi ularning mavzuga mayin,
tabiiy romantik ohangdoshlik bera olishidadir. Shoir she’rlarida ayrim obrazlargina
emas, balki butun she’r metofora harakatiga quriladi, metafora poetik tilga, obraz
mantig‘iga, she’riy tafakkur boyligiga aylanadi. Shoirning fransuz tiliga mahorat
bilan tarjima gilingan “Bahorning ilk kunida ayolini ko ‘rgan shoir kechinmasi”
nomli she’ridagi deyarli har bitta lisoniy birlik estetik vazifa bajargan.

Asliyat: Tarjimasi:
Bu ayol... C’est la femme ...
Ko ‘zimga qushday ko ‘rindi, Elle ressemble a un oiseau,
musicha, kaptarday — surganda xayol. A une colombe, quand elle pense,
Qaydanam sozladim tasavvurimni, Et ma femme surtout est un oiseau.
qushga o ‘xshayverar hadeb bu ayol! Le monde ausai ressemble a la femme,
Dunyo, bu ayolga o xshatadigan Y a-t-il encore autre chose, monde,

27 Nasirdinova.Y. Adabiy alogalar: o‘zbek folklori va mumtoz adabiyoti fransuz tilida. Monografiya. — Fargona,
2022.-B. 8.

20lim Oltinbek. Xokkuning ilk tarjimoni. — Toshkent: Sharq yulduzi jurnali, 2016. 9-son. — B.159.

2 Rauf Parfi. Qaytish. — Toshkent: G*.G‘ulom nomidagi Adabiyotva san‘at nashriyoti, 1981.—B. 122.

30 Henri Deluy. Action poétique: Poétes ouzbeks et russes. Ne115. — Paris, 1989. — P. 8.
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bormi biror timsol qushingdan bo ‘lak. En plus des oiseaux,

Ko ‘rinmas so ‘zlarni ayol kiftidan Des oiseaux qui se taisent.

birma-bir olaman sehrgar kabi. Je saisis moi-méme

sezaman, Tous les mots du corps de ma femme.
Qo ‘llari titraydi ayolning birdan, Sa main tresaille alors, ses yeux

ko zlari titraydi  titraydi labi... Treésaillent. .. Ses lévres aussi ...

Go ‘yoki parvozdan oldingi holat; Car il ne reste qu 'un seul mot

nozik kaftlarida eng so ‘nggi malol — Et ce mot-la le poéte vient le prendre—

go ‘yoki so ‘nggi so z, 0og ‘ir so z qolgan,  Car si tu prends ce mot
so ‘nggi so ‘zni olsang, uchguday ayol3*  Elle peut s envoler.®?

99 ¢c 99 ¢c

Shuningdek, she’r matnida “ko‘zga ko‘rinmoq”, “xayol surmoq”, “tasavvurni
sozlamoq”, “xob elitmoq”, “so‘z olmoq” kabi turg‘un birliklar ham mahorat bilan
qo‘llanilgan va o‘ziga x0s estetik vazifa bajargan.

Ayollarni go‘zal bo‘lgani uchun ko‘pincha bahorga mengzash an’anaga
aylangani sir emas. ljodkor esa o‘zining individual o‘xshatishiga o‘quvchini
ishontirish uchun ana shu o‘xshatishni inkor qilishga harakat qiladi. Mahorat bilan
she’r mazmuniga singdirilgan bu dalil ijjodkorning o‘ziga xos bilimini ham
ifodalashdek estetik vazifani bajaradiki, o‘quvchida aslo ¢’tiroz paydo qilmaydi.
Aksincha, shoirning ijodiy yaratig‘ining ta’sir kuchini oshirishga xizmat qiladi.

~>odey

FPE X

1-rasm. “Ayol” so‘zi o‘xshatishlarining an’anaviy va xususiy (individual) kabi
turlarining farqi.

Ma’lumki, so‘zni ko‘chma ma’noda qo‘llash badiiylikni kuchaytiribgina
golmay, o‘quvchining estetik zavqini ham oshiradi.

Yuqoridagi she’r misralarida xuddi shunday holatning guvohi bo‘lamiz,
“galbni  tarashlamoq”, ‘“yoniq so‘zlar”, “zumrad bo‘sag‘a”, ‘“ovozsiz
S0 ylamoq”, “og‘ir so‘zlar”, “ko‘rinmas so‘zlar” kabi birikmalarda turli so‘z
turkumlariga oid so‘zlar ko‘chma ma’noda qo‘llanilib hissiyotlar ifodasining
estetik ta’sirini oshirgan. Asliyatdagi “Surganda xayol, qushga o ‘xshayverar,
ayolga o xshatadigan ’kabi boshqaruvli so‘z birikmalari tarjimada “Quand elle
panse, sourtout est un oiseau, ressemble a la femme” ko‘rinishida berilmoqda.

Tarjimada Se ressemble comme une oiseau birikmasi tushirib goldirilgan, uning

31 Paxmon 111, Caiinanma. — Tomxkent: Ilapk, 1997. — B. 144,
32 Henri Deluy. Action poétique: Poétes ouzbeks et russes. Ne115. — Paris, 1989. — P. 20.
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o‘rniga sourtout est un oiseau birikmasi bilan umumlashtirilgan holda qushga
o xshayverar birikmasi kiritilgan. “Sa” so‘zi grammatik jihatidan uchinchi shaxs
birlikni anglatadigan egalik sifatidir. Tarjimon ushbu she’rda ayol obrazini yaratar
ekan, bevosita mumtoz adabiyotimiz va sharq xalglari uchun xos bo‘lgan an’ana va
odatlardan ijobiy foydalangan. Shuning uchun, shoir ushbu she’rida ayolni qushga
o‘xshatganligi bejiz emas. Uning beg‘uborligini hatto, xayollarida ham sofligini,
tabiatan beozor bo‘lgan musichaga, kaptarga qiyoslaydi.

Bobning keyingi bo‘limida Xurshid Davron she’rlarida uchraydigan o‘ziga
xos o‘xshatishlar, poetik faollashgan leksik birliklar, tasviriy vositalar tahlil
gilingan. ljodkorning til imkoniyatlaridan mahorat bilan foydalanganligi uning
uslubida uchraydigan antiteza, sinonimlar, kontekstual antonimlar, naql va
iboralar, badiiy tasvir vositalari, metafora va uning xilma-xil shakllarini gay tarzda
qo‘llagani bilan ochib berilgan. Masalan, fransuz tiliga tarjima qilingan “Men
daraxtga aylandim tunda” she’rida zid ma’noli so‘zlar shunday mahorat bilan
qo‘llanganki, bu o‘rinda ushbu lisoniy vosita shoirning badily maqgsadini yanada
ta’sirchan va aniq ifodalagan:

Asliyat: Tarjimasi:
Men daraxtga aylandim tunda- Cette nuit, je veux devenir arbre,
Tongga garab o ‘sdi shoxlarim Que mes branches poussent jusqu’a ['aube.

Yana bir o‘rinda esa, ijodkor mahorat bilan shartli antonim yaratish orqali
badiiy ta’sirchan tasvir yaratgan: soqovning baqirig‘i — celui de la mouette; soqov
sukuti — celui des mouettes. Bu o‘rinda keltirilgan zidlik asosidagi birliklar
xiazmatik konstruksiya shaklida kelib, lingvistik kontrastlikni yanada oshirgan.

Le cri le plus fort est celui de la mouette

Ni celui des mouettes, ni celui des pierres.

Ma’lumki, ijodkorlar o°zi tasvirlayotgan voqea-hodisaning nazarda tutilgan
tomoniga o‘quvchining digqatini tortish, uni bo‘rttiribroq ko‘rsatish uchun tovush,
qo‘shimcha, so‘z, so‘z birikmasi yoki gapni takroran qo‘llaydi. Bu esa she’rning
badiiy ta’sirini yanada oshiradi.

Zamonamizning sergirra ijodkorlaridan biri nazm, nasr, publitsistika va
dramaturgiyada ham o°‘z uslubiga ega O‘zbekiston xalq shoiri Usmon Azim
she’rlarining bir nechtasi fransuz tiliga Fransiya poytaxti Parij shahrida joylashgan
“Action poetique” nashriyotining bosh muharriri Henri Deluy tomonidan yuksak
mahorat bilan tarjima gilingan. Kuzatishlarimizdan ma’lum bo‘ldiki, Usmon Azim
she’riyatining asosiy tasviriy-stilistik vositalaridan biri parallelizm bo‘lib, shoir
poetik individualligini namoyon giluvchi hodisalar sirasiga kiradi®.

Parallelizmlarning asar mazmunini o‘zaro uyg‘unlikda saglab turish
xususiyati Usmon Azimning “Yomg‘ir” she’rida ham yaqqol namoyon bo‘lgan:

Asliyat: Tarjimada:
Yomg‘ir. La pluie.
“Bekat” L’arrét.

33 https://tafakkur.net/men-daraxtga-aylandim-tunda/xurshid-davron.uz

3 Henri Deluy. Action poétique: Poétes ouzbeks et russes. Ne115. — Paris, 1989. — P. 26.

% S.Umirova. O‘zbek she’riyatida lingvistik vositalar va poetik individuallik. Monografiya. — Toshkent: Ipak yo‘li,
2021. - B.50.
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Erkakning egnida yomg‘irpo‘sh. L’homme porte un imperméable
Ayolning ko‘ylagi badaniga yopishgan.®® La robe de la femme rétrécit sur son
corps¥’.

Ta’kidlash lozimki, she’rning fransuz tiliga gilingan tarjimasi Henri Deluy
galamiga mansub bo‘lib, yorqinligi, individualligi va favqulodda mahorat ila
tarjiima qilinganligi bilan ajralib turadi. Zotan, uning ijodidagi xalgona ohang,
baxshiyona uslub, yuksak badiiy tafakkur tamoyillari shoir ijodining o‘ziga xos
girralarini yanada yorginroq ochib berishga xizmat giladi.

XULOSA

1. Hozirgi o‘zbek adabiyotshunosligida tarjima nazariyasi va amaliyoti
muammolari mustaqillik davri ilmiy-madaniy hayotidagi islohotlar doirasida
o‘rganilishi dolzarb bo‘lgan ilmiy muammolardan biridir. Ushbu dissertatsiya
ishida o‘zbek tarjimashunosligida amalga oshirilgan o‘zbek tilidan fransuz tiliga
tarjima qilingan she’rlar lingvopoetik nuqtayi nazardan mumtoz va zamonaviy
o°‘zbek tarjimashunosligi aspektida o‘rganildi.

2. Lingvopoetik tahlil asliyatning faqat stilistikasini, jumladan, so‘zlarning
vazifasini aniqlash bilan cheklanmaydi. Badiiy matn tarkibidagi so‘zlar bir
vaqtning o‘zida kamida uchta sathda faoliyat ko‘rsatadi: semantik, metasemiotik
(tagdor ma’nolar) va lingvopoetik. So‘zning tagdor ma’nolari badily matnda asar
g‘oyasini chuqurroq yoritishga xizmat qiladi. Ishda tahlilga tortilgan she’rlar
tarjimonlarining asliyat g‘oyasini, so‘zlarning ma’nolarini yaxshi tushunishi va
tarjimada o‘girilayotgan tilining ranginligini, ohangdorligini, tag ma’nolarini
boshqa tilda tiklay olganligi lingvopoetik tahlil asosida ko‘rsatib berildi.

3. Tarjima tushunchasi keng ma’noda bir tildan ikkinchi tilga badiiy
adabiyotlar, fanning turli-tuman sohalariga doir ilmiy va ilmiy-ommabop kitoblar,
diplomatiya hujjatlari, rasmiy qog‘ozlar, siyosiy arboblarning maqolalari, boshqa-
boshqa tillarda so‘zlashuvchi, “tilmoch” ning xizmatiga muhtoj bo‘lgan kishilar
suhbatlarining tarjima qilinishini o‘z ichiga oladi. Tarjimaning asosiy magsadi —
asl nusxa tilini bilmagan kitobxon (tinglovchi)ni o‘sha asar matni (og‘zaki nutq
mazmuni) bilan iloji boricha to‘liq, mukammal tanishtirishdan iborat.Tarjima
gilish muayyan til vositalari bilan ifoda etilgan fikrni boshga til vositalari bilan
aniq va mazmunli ifodalash ekanligini ko‘rsatadi.

4. Har qanday ijodkorning asari uning tili bilan uzviy bog‘liq. So‘z va uning
lug‘aviy ma’nosi asar syujeti va qahramon xarakterini shakllantirishda muhim
o‘rin tutadi. Shuning uchun ham yozuvchining so‘z qo‘llashdagi mahorati asarning
badiiyligini ta’minlashda asosiy omil hisoblanadi. Lingvopoetik tahlil usulida
yoritilgan badiiy asarning o‘ziga xos xususiyatlari butun borlig‘t bilan ko‘zga
tashlanadi.

5. Fikrimizcha, fransuz tarjimonlari navoiyshunoslar bilan hamkorlikda ish
yuritishlari zarur. Shundagina Navoiy badiiyatini to‘lig‘icha chet tilida targ‘ib etish
mumkin. G‘azalning falsafiy yoki botiniy va zohiriy ma’nolari tarjimada aks etmas

% https://tafakkur.net/yomgir-bekat/usmon-azim.uz
37 Henri Deluy. Action poétique: Poétes ouzbeks et russes. Ne115. — Paris, 1989. — P. 22.
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ekan, tarjimon G*‘arb kitobxonini nozik Sharq falsafasidan bahramand eta olmaydi.
G‘azalning mohiyati to‘la anglanib, tarjimada qayta yaratishga harakat qilinsa,
Navoiy poetikasini tushunishda samarali gadam bo‘ladi.

6. Klassik va zamonaviy yozuvchilar she’rlarining lingvopoetik tahlillaridan
xulosa gilish mumkinki, tillar tipologik va genetik jihatdan farglanganligi sababli
ularning grammatik tuzilishida ham farglar mavjud bo‘ladi. Shu sababli tarjimada
konversiv  tarjima usuli kabi turli o‘zgarishlar, moslashtirishlar va
transformatsiyalardan foydalanish yaxshi natija beradi. Albatta, asliy matnni
tarjima matniga aylantirilishida mutarjim mahoratidagi individual xususiyatlar oz
ta’sirini namoyon etadi.

7. Rauf Parfi she’rlarini ham o‘zbek tilidan fransuz tiliga shoir, tarjimon
Jean Pierre Balpe mahorat bilan tarjima gilgan. Bunday ulkan so‘z san’atkori
tomonidan yaratilgan, keng ko‘lamli mazmun ifodasini beruvchi she’rlar
tarjimondan nafaqat yuksak badiiyat, balki nozik ilg‘ashlarni ham talab qiladi.

8. She’rlaridagi har bir fikr xuddi hikmatli so‘zdek jaranglaydigan Shavkat
Rahmon she’riyatida boshga uslubiy figuralar qatori metaforalar va o‘xshatishlar
alohida o‘rin tutadi. Tahlillardan ma’lum bo‘ldiki, o‘ziga xos metafora va
o‘xshatishlarni hosil qilishda ijodkor turli so‘z turkumlariga kiruvchi so‘zlarning
estetik imkoniyatlaridan yetarli darajada foydalana olgan.Shuningdek, shoir ijodida
o‘quvchiga estetik zavq beruvchi ritorik so‘roqlar, takrorlar kabi kompozitsion
qurilmalardan ham samarali foydalanilgan.

9. Darhagigat, badiiy matnga lingvopoetik yondashish orgali matnni
takrorlanmas, bir butunlik sifatida o‘rganib, so‘z badiiyatining tahlilini yangi
bosgichga olib chigish mumkin. Lingvopoetika sohasi badiiy matnda ganday til
vositalari yordamida fikrlar ifodalanishini va o‘quvchiga qanday emotsional-estetik
ta’sir ko‘rsatishini o‘rgatibgina qolmay, ijodkor individual uslubining o‘ziga xos
jihatlarini ochib berishga ham xizmat qiladi. Demak, Xurshid Davron
she’riyatining lingvopoetik tahlili o‘zbek adabiy tilining, jumladan, o‘zbek poetik
nutqining o‘ziga xos jihatlarini, betakror imkoniyatlarini ko‘rsatishga xizmat
giladi.

10. Har bir galamkash o‘zidan oldin yashab ijod etgan adiblardan o‘zigacha
mavjud bo‘lgan adabiy meros va an’analardan ijodiy foydalanadi. Ta’bir joiz
bo‘lsa, ijjodkor uchun bu o‘ziga xos ilhom manbai bo‘lishiga imkon yaratadi.Shu
bilan birga yozuvchi yoki tarjimondan adabiyotga, yani ijod namunasida davr
muhitini chuqur gamrab olishni va tahlilning madaniy holatini tushunishni talab
giladi.

11. Har bir katta talantning badiiy ijodda gad rostlashi adabiyot rivoji uchun
ham, xalq tafakkuri va milliy ruhining yuksalishi uchun ham takrorlanmas
hodisadir. Lekin bunday iste’dodlar tezda paydo bo‘lavermaydi — ularning
dunyoga kelishi uchun ba’zan ko‘p vaqt talab gilinadi. XX asr o‘zbek adabiyotida
esa buning aksi sodir bo‘ldi, ya’ni o‘nlab ulug‘ ijjodkorlar kamol topishdi. Xususan,
60-yillarda adabiyot taraqqiyotiga munosib hissa qo‘shishga qodir haqiqiy talantlar
davri boshlandi, bu esa hali gator ilmiy tadqiqotlarga ehtiyoj borligini ko‘rsatadi.
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JBYX SI3BIKOB SIBJISIETCSA OJIHOM M3 aKTyaJIbHBIX MPOOJieM, B YaCTHOCTH, OOJBIIOE
3HaYeHUE MMEET MEePeBO]] Y30EKCKHX CTUXOTBOPEHUN Ha (PAHIy3CKHH S3BIK, UX
JMHTBOMOATUYECKUNA aHaiu3, OOOCHOBAaHME MX MPAKTUYECKOrO IPUMEHEHHS.
[ToaTOMY B HacToslIIee BpeMsl U3yUEHHUE MEPEBOJOB Y30€KCKUX CTUXOTBOPEHUI Ha
(paHLy3CKMi S3bIK B JIMHTBOINOITUYECKOM, CTPYKTYPHOM M COIOCTaBUTEIBHOM
aCIeKTaX CYUTAETCS aKTyaJIbHOU MPOOIEeMOM Ui YUEHBIX-TIEPEBOTUMKOB U OJTHUM
U3 BaXXHBIX (PaKTOPOB, ONPEIEIISIIOIINX Pa3BUTHE 3TOU 00JIACTH.

B MupoBOM JMTEpATYpOBEIEHMM BEAYTCS Hay4YHbIE HCCIECIOBAHUSA O
HEOOXOAMMOCTH H3YUYEHHUS] U TMEpPEeBO/Ja CTHUXOTBOPEHHMM Yy30€KCKHMX MO3TOB Ha
(paHILy3CKHI SI3bIK, YTO OTpPa)KaeT MHTEPEC K MHOIOBEKOBBIM HCTOPUYECKUM,
KyJIbTYPHBIM, HayYHBIM U JIMTEPATypHBIM CBSA35M (PAHIy3CKOIO M y30€KCKOIro
HaposioB. [looOHBIE Hay4yHBIE HCCIIEOBAaHUS BHECYT 3HAUUTENbHBIA BKIIAJ B
Oosee riry0oKoe u3ydeHue cBsi3el y30€KCKOM U (paHIly3CKOM JIMTEpaTyp, a TaKxKe
B JAJbHENIIEE PAa3BUTHE HALUMOHAIBHOIO M MEXKIYHAPOIHOTO MEXKYJIBTYPHOTO
auanora. B 4acTHOCTM, OCHOBHBIMH 33/1a4aMH COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKHU
ABJISIFOTCS. KOMIUIEKCHOE HM3YYEHHE COJEPIKATEIBHOTO Pa3BUTUSA MOITHYECKOTO
aHpa, €ro TEMAaTUYECKUX TPYINIl, €ro BIUSHHUS HAa TBOPYECTBO JPYTHX IOITOB,
OTPAKEHUE B  IIEPEBOJE  JICKCUKO-CEMAaHTHUYECKHUX, CHUHTAKCUYECKUX U
CTHJINCTUYECKMX OCOOEHHOCTEN KaXKJIOro si3bIKa, MPOBEIEHUE JIMHIBOIOATHYEC—
KOTI'0 aHaJIN3a IEPEBOIHBIX CTUXOTBOPEHUM, UX AHAJIU3 B €AMHOM KOHTEKCTE.

B mocnennue roasl B Haled CTpaHE MPOBOIATCS MCCIECAOBAHMS B paMKax
pa3BUTHsl HAy4YHBIX HaIpaBiCHUN, M 0CO0O€ 3HAYCHHE MPHUAAETCS IIUPOKOU
MONYJISIPU3ALMU KJIACCUYECKUX U COBPEMEHHBIX XY O0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUN
HAalllel HalUMOHAJIBHOM JIMTEpPAaTypbl BO BCeM Mupe. Bompoc paccmoTpeHus
MO3TUYECKUX TMEPEeBOJOB KaK (PEHOMEHa JIMHTBOIOATHUYECKUX CBSA3EH SBISETCS
TpeboBaHHEM cOBpeMeHHOCTH. «lIpexne Bcero, BaXKHO pa3MECTUTh B COLIUATIbHBIX
CeTSX JIydlllne 00pa3lbl Hallle HAIIMOHAIBLHOW M MUPOBOU JIUTEPATYPHI U YACIUTh
0co60e BHMMaHUE WX INMPOKOM mpomaraHae».>® B cBasu ¢ stuM psg paGoTr
3apyOEKHBIX YUYEHBIX, MCCIEAYIOIIHUX BOMPOCHI JIMHTBOMOATHKHU, MPEACTABISIIOT
Hay4YHBbI UHTEPEC B KOHTEKCTE JAHHOU TeMbl UccieqoBanusa. HecMorps Ha To, 4TO
3BYKOBOM CHMBOJIM3M, aJIUTepalusi, TeMUHamuss U pudMa HU3y4aIuCh
JUHTBUCTAMHU C TOMOINBIO Psiia HAYYHBIX MOJIXOJOB, TOT (PAKT, UYTO MEPEBOJbI
y30€KCKUX CTUXOTBOPEHUH Ha (paHIly3CKHIl SI3bIK  OCHOBBIBAIOTCS  Ha

38 Mupsuées 11I. M. Muuii TapakkuéT HYJIMMU3HU KaThbUAT OMJIaH JaBOM STTUPUO SHTH GOCKUUra KyTapamus.-
Tomkent: Y36exkucron HMUY, 2017. —b. 87.
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JIMHTBOMO3TUYECKOM aHaju3e, OOBSICHSIETCS TEM, YTO BONPOCHL, TpeOyrolue
U3y4YeHHUs] B 3TOM 0O0JacTu, ele He pelieHbl. B 3TOM cMmbiciie uccienoBaHue
XYJ0)KECTBEHHBIX OCOOEHHOCTEH, CTHJII U TEPEeBOAOB Ha (PPAHIY3CKUN S3BIK
CTUXOTBOPEHUH, COCTABJISIIOIIUX OCHOBY JIMPUKU BEIMKUX Y30€KCKUX IMOATOB U
nucartesieid, paccCMaTPUBAETCS KAK COBPEMEHHOE HOBOE HAIIPABIICHUE B PACKPBITUU
BO3MOXHOCTEH JIuTepaTypoBeeHUsT ¥Y30eKucTaHa U 00yCIIOBIUBAET aKTYaJIbHOCTb
BBIOpAHHOM TEMBI.

JlaHHOE nHCCEepTaMOHHOE MCCIIEJOBAHUE B ONPEACIIEHHON CTENEHU CIYKUT
BBINIOJIHEHUIO 33/1a4, HaMEueHHbIX B Ykazax u IlocranoBnmenusix I[lpesumenrta
Peciyommmku Y36ekucran: Yka3 Ilpesunenta Pecryonuku V36ekucran Ne YII-60
ot 28 suBapsa 2022 rona «O Crpareruu pa3sutus HoBoro Y30ekucrana Ha 2022-
2026 roxe», Pacniopsoxkenne Kabunera MunuctpoB Pecniybnmuku Y30ekucran ot
16 ¢deBpans 2018 roga Ne 124-P «O npoBeneHun MexayHapoIHON KOH(pEpEeHIUU
«AKTyaJbHbIE BOMPOCHl HM3YyYEHHUS M MOMYJSpHU3alUU 3a pyOekKoM Yy30€KCKOM
KJJACCUYECKOM M COBpEMEHHOW muTeparypsl», llocranosinenne Ilpesnnenra
Pecniyomuku Y36ekucran Nelll1-2995 or 24 mas 2017 roma «O wmepax 1o
JAIbHENIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO CHUCTEMBI XPaHEHMS, MWCCIECIOBAaHUSA U
nporarassl IPEeBHUX NHCbMEHHBIX HCTOYHUKOBY», [locTtanoBnenue IlpesnneHra
Pecniyomuku Y306exuctan Nelll1-3271 ot 13 centsiops 2017 rona «O mporpamme
KOMIUJIEKCHBIX MEp 10 Pa3BUTHIO CHCTEMBI U3/IaHMS U PACIIPOCTPAHEHUST KHUKHOU
MIPOAYKIMH, MTOBBIIIEHUIO KyJIbTypbl uyTeHus», [loctanoBnenue NelllI-5117 ot 19
Mast 2021 roma «O mepax mo BBIBOAY NONYJIAPU3ALAHA U3YYEHUS WHOCTPAHHBIX
s3bIKOB B PecnyOnnke Y30ekucTaH Ha Ka4eCTBEHHO HOBBIM YPOBEHB» a TaKXKe B
IpYruX  HOPMATUBHO-TIPABOBBIX  JOKyMmMeHTax PecnyOnuku — Y30ekucrad,
Kacarouxcsl TaHHOU cepbl e TEIbHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCCJIEJ0OBAHUS TPUOPUTETHBIM HANIPABJICHUSIM Pa3BUTHSA
HAYKH H TexHojormd PecnyOamkm. JluccepTalMoOHHOE  MCCIEAOBaHUE
BBITIOJTHEHO B COOTBETCTBHM C MPHOPUTETHBIM HAINPABICHUEM Pa3BUTUSA HAYKU U
TexXHOJOTui pecrnyonuku [. «@opMupoBaHUE CHUCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX HICH U
OyTH UX peaju3alli B COLUMAIbHOM, MPAaBOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM,
IYXOBHO-TIPOCBETUTENLCKOM  pPa3BUTUM  HHPOPMAIMOHHOTO  oOmecTBa U
JEMOKPATUYECKOT0 TOCY1apCTBay.

CreneHb H3y4YeHHOCTH MNpodjeMbl. B o0nactu MUPOBOTO SI3IKO3HAHMS
npoJienaHa 3HauuTeIbHas paboTa MO UCCIIEI0BAHUIO BOIIPOCOB JIMHIBOMIOATUKHU. B
YaCTHOCTH, HA HOBBIM YPOBEHb BBIILIO UCCIEAOBAHUE BOIIPOCOB XYA0KECTBEHHON
peur B paMKax TaKUX HaIlpaBiIeHWH, Kak JMHICBONO3THKA, COLIMOJIMHIBHCTHKA,
NICUXOJUHIBUCTUKA, KOMIBIOTEpHAs  JIMHTBUCTHUKA, JMHIBOKYJIbTYpPOJIOTHS,
parMajJMHIBUCTUKA, KOTHUTUBHAS JIMHIBUCTUKA. B yacTHOCTH, BO3HMKHOBEHHE
00JIaCTH JIMHTBOIOATUKU B (DUIIOJIOTMUECKOW Hayke TpeOyeT paciuupeHust chepsl
IIPUMEHEHUS] HOBBIX TEPMUHOB U MOHSTHI B 3TOM HaIlpaBJ€HUU. B CBs3U ¢ 3TUM
OONBIIIOE  3HAUEHHWE WMEET  COUUaIbHO-PUIOCOPCKOe,  XYHA0KECTBEHHOE,
JIMHIBUCTUYECKOE, JIMHTBOCTHIIMCTHYECKOE W JIMHIBOMOATUYECKOE HCCIIEI0BAaHNE
MPOU3BENCHUN Y30€KCKHUX IMUCATENeN, MOCKOJIbKY OHU PacKpbIBalOTCS Ha OCHOBE
HOBOT'O METOJI0JIOTMYECKOT0 IPUHIIMIA U COBPEMEHHBIX KPUTEPHUEB.
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U3 wuHocTpanHbIX nepeBoqunkoB Amupu Jlemrou u Kan Ilbep Banem®
nepeBeNid Ha (PaHIly3CKUN SI3BIK CTUXOTBOPEHHUS C Y30€KCKOTO U PYCCKOTO
S3BIKOB.

B paborax pycckux u 3apyOexHBIX CHEIUAINCTOB IO MEPEBOJOBEIACHUIO,
takux kak W.Jlesu, P.SIko6con, SI.Mymnen, T.Capopu, [0.Haiina®® wusyuammce
BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C TEOPHUEH JIMHIBUCTUYECKOIO IepeBoaa. Tem He MeHee B
HaIlleM  SI3bIKO3HAHUM  JIMHTBONOATHYECKHE OCOOCHHOCTH  CTUXOTBOPEHUH,
MEPEBEICHHBIX C Y30EKCKOTO Ha (PPAHITY3CKUH S3BIK, 10 HACTOSIIIETO BPEMECHH €IIIe
HE M3y4Y€HBbI KaK OTIEIbHBIM 00beKT uccinengoBanus. [lo 3Toll nmpuumHe B Hamien
paboTe IpoaHaIU3UPOBAHBI TaKKe OCOOEHHOCTH Y30€KCKO-(paHIly3CKON MO33UH,
Kak OOTaTcTBO M pa3HOOOpasue S3BIKOBBIX W CTHIMCTHYECKUX cpeacTB. CIiosa,
BCTpPEYAIOIINECS B PEUYM TE€POEB ATUX CTUXOTBOPEHUMU, TpeOYIOT OT MHUcaTeNs
3HAHUS KU3HU Hapoja, ero o0Opa3a >KW3HH, a 3HAYUT, CJIOB U CIOBOCOYETAHUH,
yIOTPEOJIIEMBIX B €ro MOBCEAHEBHON KU3HU. ABTOP CTABUT LIETBIO UCCIEIOBAThH
ATy NPUBJIEKATEIBHOCTH JIMHTBOMOITUUYECKUM METOJIOM.

B VY306ekucrane cymiecTByeT psill UCCIEIOBAHUN MO TEOPHUH MEPEBOa, B TOM
YuCJe MO MEePeBOy € Y30EKCKOTO Ha 3amajHble SI3bIKM U C 3alaJHbIX SI3bIKOB Ha
y30€KCKHUH, a TakKe MO pa3IudyHbIM IpoljeMaM Teopuu nepeBoia. B vactHocTH,
UCCIIEOBAaHUS 10 ATUM BOIIPOCAM MPOBOAMIIA Takue yudeHble, kKak I'.Camomos,
K.Mycaes, IO.Ilymaro, IO.XampoeB, K.XypaeB, C.OnumoB, A.TypCyHOB,
M.Xon6exkoB, b.OpmaroB, @ U.Mupzaes, P.X.Illupunosa, Ill.Cadapos,
I1I.A6xynnaes, H Xynoiibepanesa*l. B aTux nccnemoBanusx Mbl HAOIIONAEM, UTO
ObUIM  BBICKa3aHbl MHEHHS, TMPEUMYIIECTBEHHO CBSI3aHHBIE C TEOPUSIMU
A.B.®enoposa, M.Kamkuna, JI.C.bapxynaposa, B.H.Komuccapona, F0.9Tkunna,
A J] 1Iseiinepa, D.Kapu*?. B 1960-¢ roas! Beimm kauru FO.ITynarosa «Ilepeon

39 Henri Deluy. Action poétique: Poétes ouzbeks et russes. Ne 115. — Paris, 1989. — 194 p.

40 Jlepuit M. UckycctBo nepesoma. — M.: IIporpecc, 1974. — 394 c.; SIko6con P. O JIUHIBUCTHYECKMX ACMEKTAX
nepeBoja // Bompocel Teopuu nepeBopa B 3apyOexHoi nmunHrBuctuke. — M., 1978. — C. 16-24; Mounin G. Les
problémes théoriques de la traduction. — Paris, 1963. — P. 8; Savory T. The Art of Translation. — London: Cape,
1968. — 191 p; Eugene Nida. Contexts in Translating. — Amsterdam: John Benjamins, 2001. — P. 93.

4l Canomos F. Baguuii TapsKuMaHUHT JeKCHK-(Dpa3eonoruk Macananapy: ®Ounoi. ¢pad. HOM3.... gucc. — TOIIKEHT,
1964. — 124 6.; Mycaes K. Mnarnu3 tunuaad y30ek Tiinra 0aauuii TapKUMaHUHT CTHIIMCTHK Macanaiapu: Oumios.
¢an. HOM3... nucc. — Camapkana, 1967. — 140 6.; [TynatoB 0. banuuii acapjja HoMiap TapKUMacu. — TOLIKEHT:
®an, 1967. — 68 6.; Xampoes E. Dprect Xemunrysituar «Hon Ba JEHTH3» NOBECTH TAPKMMACHAA MMIUIMi
KoJIopuT Macanacura jpoup // TapxumamryHOCIUKKa Joup Taiakukornap. — 1975. — b. 191-196; Canomos T,
K. K¥paes., C.OnumoB. TapxuMa caHbaTé Ba caHbar Tapxkumacu. Tapxuma canpatt MT. — Tomkent: AnaOuér Ba

canpar, 1978. — 133 6.; TypcyHoB A. Boccosnanue xapakrepa B XyJOXXECTBEHHOM repeBoje: Jucc. ... KaHl.
¢unon. Hayk. — Tomkent, 1988. — 179 c.; XondexoB M.H. Y36ekcko-(hpaHIy3ckue auTepaTypHbIe B3aUMOCBSI3H.
ABtoped. mucc. ... n-pa. ¢wion. Hayk. — Tamkent, 1991. — 54 c.; OpmatoB b.C. ®paniy3ckas peanucTuieckas

Hosesta XIX Beka B mepeBojie Ha y30eKCKHH s3bIK: ABTOped. mucce.... Kaux. ¢puinon. Hayk. — Tamkenr, 1991. — 23
c¢.; Mup3zaes U.K. [IpobaemMbl TMHTBOMOITUIECKONW HHTEPIIPETAIIMHA CTUXOTBOPHOTO TekcTa: ABToped. mucc. ... a-pa
¢wmron. Hayk. — Tamxkent, 1992. — 25 c.; lupunosa P.X. [Jluamii peanmanapHu Oamumii TapXuMaga KaiTta
APATUIIHUHT aipuM Tamoimmiapu. (Ppaniry3 agaOHETHHUHT Y30eK THIMIATH TapKuMaiaapu Mucoiuga): duom.
¢an. HOM3. mucc.... aBTtoped. — Tomxkent, 2002. — 25 6.; Cacdapon II.C. TapkuMamIyHOCINKHUHT KOTHHTHB
acocmapu. — Tomkent: HaBpys, 2019. — 299 6.; A6aymmaes III. Tapxkuma acapnapupa ¢paseosorusmiap
cemanTukacu: Ounon. ¢ad. HOM. jguce. ... aBroped. — Tomkent, 2006. — 21 6.; Xudoyberdiyeva N. Sh. Alisher
Navoiy g‘azallarining fransuzcha tarjimasida koloronimlarning stilistik konvergensiyasi: Filol. fan. bo‘yicha
fals.dok. diss. ... avtoref. — Toshkent, 2024. — 59 b.

42 ®enopos A.B. OcHOBBI 00uIell Teopuu MepeBoja (JIMHIBUCTUYECKME NpoOiembl). 4-e mzn. — M., 1983;
Kamkun. . A. nsg uutatens — coBpemenHuka. CtaTbu U uccinenoanus. 1Usn 2-e. — M., 1977; bapxynapos JI.C.
SAzpix u nmepesoa. — M., 1975; Komuccapos B.H. Jlunreuctuka nepesoga. — M., 1980; Otxunn E.I'. Benukue
¢panysckue nepeBomunkn. B c0. «MacrepetBo mepeBona», — M., 1965. — C. 467; llseiinep A.[d. Teopus
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3apyOeXHOW JUTepaTypbl U poMaHoB Momaccana B Y30ekucraney», I'.Caiomona
«Jlexcuko-¢pazeonornueckue BOIIPOCHI XYJ10’KECTBEHHOTO epPEeBOIaY,
JILAGnynnaeBoit «CTUIUCTUYECKUE BOIIPOCHI MIEPEBO/Ia C PYCCKOTo Ha Y30€KCKUM
a3pik», K.MycaeB  3amuTHi  KaHAWAATCKYH  JHCCEPTALMIO HA  TEMY
«CTUIMCTHYECKUE BONPOCHI MEPEBOJA C AHIVIMHCKOTO Ha Y30€KCKHU S3BIK», B
KOTOPBIX BIIEpBbIE ObUIM MPEACTABICHBI MBICIU O JHUHTBUCTHYECKUX MPHUHIIMIAX
Teopuu TmiepeBoaa. bomnpioil BkiIam B pa3BUTHE  Y30€KCKO-(paHIy3CKHX
JUTEPATYPHBIX CBsI3e BHECIO «PyKOBOJICTBO MJisi CaMOCTOSITENBHOIO W3Y4YEHUS
dpanysckort moszun» Ill.borupoBoii. Takxke B XX B. - B Hadasie XXI B. B
VY30ekucrtane ObUIO 3aIIUIIEHO TPUMEPHO CTO KaHIUIATCKUX U MIPUMEPHO JECATh
JOKTOPCKUX JIHUCCEPTAlMiA, TMOCBSIICHHBIX OO0IIE()UIONIOTHYECKUM MpodieMam
TEOPUU NIEPEBOA.

CBsi3b  [IHCCEPTAIMOHHOIO HCCICAOBAHMS € IUIAHOM  HAY4YHO-
HCCJIeI0BATEIbCKUX PadoT BbICHIEro Y4eOHOrO 3aBelleHUsi, rjae Oblia
BbINIOJIHEHA JuccepTanuda. lccienoBaHue CBS3aHO C IUJIJAHAMU HAy4HO-
UCCIeI0oBaTeNhCKUX paboT CaMapKaHICKOTO TOCYIapCTBEHHOI'O YHUBEPCHUTETA T10
HalpaBjeHUI0 «Bompocel JIMHIBOMOATUYECKOTO aHAIW3a JIEKCHYECKUX U
rpaMMaTUYECKUX CAUHUI] y30EKCKOTO SI3bIKAY.

esap nccaen0BaHusA COCTOUT B OCBEIICHUHN TEOPETHUECKUX U MPAKTUUECKHUX
BOITPOCOB C(epbl MOCPEACTBOM JIMHTBOIIOATHYECKOTO aHalIM3a CTUXOTBOPEHUH,
MEPEBEJCHHBIX C Y30€KCKOro s3blKka Ha (PPAHIy3CKUU A3BIK, U OOOCHOBaHUU
ATaIlOB €€ Pa3BUTHS.

3axa4u uccJie10BaHUA:

BBISIBUTHh BaXKHbIE CTUJIMCTHUYECKUE CPEJICTBA, UCIIOIb3yEMbIE JIJIsl COXPAHEHUS
COJICpKaHUSI M PUTMA, BBIPAXKEHUS JTyXa TBOPUECKON JIMYHOCTH IMPU TEPEBOJIEC
y30€KCKHUX CTUXOTBOPEHHUI Ha (PpaHIly3CKUH S3bIK;

000CHOBaTh  JIMHTBOIIOATHYECKHME  CPEACTBA,  MCIOJb3yEeMblE  IpHU
UHTEpIpeTanuu o0pa3oB, COXPAaHEHUH MEJIOJAMKA W pUdMBI B TMEpeBOJaX
nodTuueckux npoussenenuii HaBonm u bobGopaxuma Mamipaba Ha dpaHIiry3ckuii
SI3BIK;

JI0OKa3aTh CXOJACTBA U Pa3inyus B EPEBOJIaX CTUXOTBOPEHUN CPEITHEBEKOBBIX
Y COBPEMEHHBIX TIOATOB Ha (GPAHITYy3CKUMN S3BIK;

BBISIBUTH HA OCHOBE JIMHTBOIIOATHYECKOTO aHAIU3a €AMHUIIBI, BHI3BIBAIOIINE
TPYJIHOCTH TIPH TIEPEBOJIC CPEIHEBEKOBOM M COBPEMEHHOM y30€KCKOM M033uu Ha
b paHIy3CKUl S3BIK.

O0bexTOM McciegoBaHUsl ObUIM BBIOpaHBI TMOATHYECKUE TMEPEBOABI C
y30€KCKOTro Ha (PPAHILy3CKH A3BIK.

IIpeaMeTomM mucc/ieq0BaHUsL SIBISIOTCS JIMHTBOMIOITUYECKHE OCOOCHHOCTHU
bpaHIly3CKUX MEPEeBOJIOB CTUXOTBOpeHUM cTtuxorBopeHuit A.Hapou, b.Mamipa0a,
X.HaBpoHa, III.Paxmana, P.ITapdu, ¥V.Aszuma, M.FOcyda.

Metoabl ucciaenoBanusi. Ilpy HamwcaHuM AaHHOM JUccepTaliuk  OBLIN
UCIIOJIb30BaHbl METObI JTUHIBOIMIOATUYECKOTO, CPABHUTEIHHO-COMIOCTABUTENBHOTO,

nepeBona. — M., 1988; Kapu 3. O nepeBone u nepeBoqunkax Bo @pannun. B ¢0. “MactepcTBo nepesona”, 1964. —
M., 1965. — C. 434.
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TUMOJIOTO-CTaTUCTUYECKOTO, KOTHUTUBHO-CEMaHTUYECKOTO, HNOHATUIHO-
JIEPUBALMOHHOI0, CTUJIMCTUYECKOTO aHAIH3A.

HayuyHnasi HOBU3HA HCCJIEIOBAHMS 3aKITIOYACTCS B CIEIYIOUIEM:

OTpeJIeIeHO, YTO MPHU MEePeBOJie Y30EKCKUX CTUXOTBOPEHUN Ha (PpaHIly3CcKuit
A3BIK COXPAHSIIOTCSI COAEPIKAHME M PUTM, a IMHUTETHI, METaQOphl U CPABHEHHUS,
UCIIOJIb3yeMblI€ JIJIsi BBIPAXKEHUS JIyXa TBOPUYECKOW JIMYHOCTH, SIBJISIOTCS BaKHBIM
CTHJIMCTUYECKUM CPEJICTBOM, 00ECIIEUMBAIOIIUM 00pa3HOCTh U BHIPA3UTEIBLHOCTH;

000CHOBAHO, UTO C LIEJbIO0 COXpPAaHEHUs TeHe3nca o0pas3a, MEOIUKH U PUPMBI
nepeBo/bl ModTUYEeCKUX mnpousBenaeHnit HaBou u bobopaxuma Mampaba Ha
(b paHIy3CKUid A3bIK OCHOBAaHbI Ha UCIIOJIB30BAHUH 300JI€KCEM, (hPA3EOTOTrHYECKUX
€IMHULl, OOpalleHul, CUHOHMMOB, AHTOHHMOB, CHHTAKCHYECKHUX TPUEMOB, a
TaK)K€ MOBECTBOBATENIbHBIX, BOIMPOCUTEIBHBIX M TMOBEIUTEIbHBIX MPEI0KEHUH,
XapaKTEPHBIX JUIS KaXKJIOTO SI3bIKA,;

NIOKAa30HO, YTO TapMOHHUs B IEpeBOJax CTUXoTBopeHnid Anumepa Hasow,
Mampaba, Xypummaa Jlapona, [llaBkara Paxmona, Payda [lappu, Ycmana Asuma
u Myxammana FOcyda pocturaercs 3a cyeT JIEKCHYECKUX M CHUHTaKCUYECKHX
eIUHUI], KaK qush, pari, Torma Kak pa3iu4dvs OCHOBaHBI Ha TAaKHX CJIOBaX, Kak
boyo ‘g ‘li, galandar, ko za, yo ‘rgak;

Ha OCHOBE JIMHI'BOIIOATUYECKOTO aHAJIM3a BBISBJICHO, YTO (Ppa3eoI0ruuecKue
U MEHTAJIbHBIE E€IWHUII, a TAaKKE CHUHTAKCUYECKHE NapajUIeIU3Mbl CO3JAI0OT
CJIO’KHOCTh TP TIEPEBOJIE CPETHEBEKOBOM M COBPEMEHHOU Y30€KCKOM MOA3UM Ha
(paHIly3CKH A3BIK.

IIpakTHyeckue pe3ybTaThl HCCJIEOBAHUSA 3aKIIIOYAIOTCS B CIEAYIOLIEM:

poJib y30€KCKMX TMO3TOB B PA3BUTUM [OA3UU CIIEUUAJIBLHO H3yY€Ha C
MOMOIIIbIO TIEPEBOJIOB CTUXOTBOPEHUN Y30€KCKHX MO3TOB Ha (hpPaHIy3CKHUIl S3bIK,
JOCTH)KEHHE HAay4YHO-TEOPETUYECKHX BBIBOJOB IMOMOJIHAET 0a3zy HCCIeIOBaHUN
JUTEPATYPHBIX OTHOIIEHUH M CIYXUT HCTOYHMKOM HAYUYHBIX HCCIEAOBAHUIM,
HaIpaBJICHHBIX HAa M3YyYEHHE JIMHIBOIIOATUYECKOTO AaHAIM3a IIPU IEPEBOAC
CTUXOTBOPECHU;

000CHOBaHO, YTO HaOJIIOIEHUS 3a MepeBoAgamMu 00pa3oB B KIACCUUYECKOH U
COBPEMEHHOM I0A3MH MOMOTYT Ha NMPUMEPE PA3BUTHUSA JUTEPATYPHOIO IpoIEcca
paccMOTpeTh TBOPYECKHMM MHpP Kak OTAEIbHYIO CHCTEMY, OOOTalICHHYIO
Pa3IMYHBIMU XYZOKECTBEHHBIMU METOJAMHU, U CPABHUTENIBHO HU3YYUTh CHCTEMY
XYJ0)KECTBEHHO-3CTETUYECKUX  MPHUHIHIIOB NIEPEBOJIOB CTUXOTBOPEHUI
KJIACCHYECKHUX U COBPEMEHHBIX MIO3TOB;

coOpaHHble B XOJ€ HCCJIEAOBAHMS MaTepuajbl TNPEJICTABIAIOT CcOOOM
MpUMEpPHI TIePEBOIOB cTUxoTBOopeHuid Amnumiepa HaBou, boGopaxuma Marpa0a,
Payda Ilapdu, Xypmuna [laBpona, I[llaBkata Paxmana, Myxammana IOcyda u
Ycmana Aszuma, 1 000CHOBaHa BO3MOXHOCTh MX HMCIOJIB30BaHUSI MPU M3YUEHUU
JIMHTBOMOATUYECKUX OCOOEHHOCTEH B MpoIecce NepeBoia.

JlocToBepHOCTH pe3yJIbTAaTOB HCCJIeIOBAHMS OnpeaensieTcs
WCIIOJIb30BAaHUEM CPaBHUTEIBbHO-UCTOPUYECKUX, CPABHHUTEIBHO-TUIOJIOTHYECKUX
U CTPYKTYPHBIX METOJOB aHajM3a IEPEBOJOB CTUXOTBOPEHHMI MpPEACTAaBUTEIEH
y30eKkckoi moa3un XX Beka Ha (PpaHIy3CKU sI3bIK, OCHOBAaHHBIX HA COBPEMEHHBIX
NOJX0/IaX B JIUTEPATypPOBEICHUM, PAa3BUTUEM HOBBIX B3IUISJIOB, HAYYHBIM
OMHCAaHUEM  TEOPETUYECKUX  KOHUEMIUN, JIMHTBOMOATHYECKUM  aHAJIM30M
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MEPEeBOJIOB  y30€KCKUX TMOATOB Ha  (paHIy3CKHl  f3BIK, pPaCHIMPEHUEM
COBPEMEHHBIX NPEJACTaBICHUNH 00 OCOOEHHOCTSX (PYHKIIMOHUPOBAHUS S3BIKOBBIX
€IMHHUL] B TO3TUYECKOM TE€KCTE U UX BIUSHUM HA YUTATEIS.

Hayunasi u npakTH4ecKkasi 3HAYUMOCTDb Pe3yJIbTATOB HCCICAOBAHMA.

HayyHass 3Ha4YuMOCTh pPE3yJIbTaTOB  HCCIEAOBAHMUS  3aKJIKOYAeTCs B
o0oraieHu Hay4HO-TEOPETHUYECKUX B3IJISIIOB HA PEUYEBBIE CTPYKTYPhl HOBBIMU
CBEJCHUSIMH B CO3JaHUM TEOPUU COBPEMEHHOM M KJIACCHUECKON Y30€KCKOH H
(paHILly3cKOM MO033UMM, B YAaCTHOCTH, HAy4HO-HCCIEAOBATEIbCKUE pPaOOTHI,
IPOBOJMMBIE N0 3TUM HAIPABICHUAM, OOBSCHSIOTCS HAyYHOM M IPAKTHUYECKOM
3HaYUMOCTBIO NIEPEBOJUMBIX TEKCTOB U TEOPETUUECKON OCHOBOM ONpPENEICHUS UX
IIOKa3aTeseu.

[IpakTHyeckass 3HaAUMMOCTb PE3YJIbTATOB HCCIENOBAHUS ONPEACIAETCS TEM,
YTO OHU MOTYT OBITh MCIOJIb30BaHbI MPU MOATOTOBKE PA3IMYHBIX METOJUYECKUX
PEKOMEHJAalMi 110 TEOPUH U TIPAKTUKE MEPEBO/IA B BBICIINX YUEOHBIX 3aBEICHUSIX,
a TaKXe MpPU COCTABJICHHM CIICLMAJBHBIX CIOBape W yuyeOHUKOB. Pe3ynbTaThl
MCCJIEIOBAHMS SIBJIAIOTCS HEOOXOAMMBIM UCTOUYHUKOM IS IPOBEICHUS JIEKIUH 110
TakUM npenmeraMm, kak «Vcropusi auTepartypbl CTpaHbl H3y4aeMOIo SI3bIKaY,
«Bcemupnas JUTEPATYpay, «CpaBHUTETBHOE JUTEPATYPOBEICHHUEY,
«JIuteparypueie cBs3u», «llepeBomueckas mnpaktuka», «Teopus mnepeBoga» u
«JIMHTBOKYIBTYPOJIOTUS».

BHenpenue pe3yabTaToB ucciaegoBanusa. Ha ocHOBe HayyHBIX WU
OPAaKTUYECKUX PEe3ylbTaTOB JIMHITBOMOATHUYECKOIO aHaJW3a CTUXOTBOPEHUH,
NepPEeBEACHHBIX C Y30€KCKOTO Ha (DPaHITy3CKUH S3bIK:

JOKa30HO, 4TO TapMOHHS B IMEpeBOAaX CTUXOTBopeHHil Auummepa Hasow,
Mampa6a, Xypmmna Jlapona, [llaBkara Paxmona, Payda [lapdpu, Ycmana Azuma
u Myxammana FOcyda ¢ y306exckoro Ha (hpaHIy3CKHM SI3bIK JOCTUTAETCs 3a CUeT
JICKCUYECKUX M CHUHTAKCHYECKUX CIWHUIL, Kak qush, pari, Torma kak pazmauws
OCHOBaHbl Ha TaKWX CJIOBax, kak boyo‘g‘li, qalandar, ko‘za, yo‘rgak, u s3tun
TEOPETUYECKHE B3IJIAJbl HCIOIB30BaHbl B paMkax mpoekra «English Access
Microscholarship Program” u B oOGpa3oBatenbHOM mporiecce B CaMmapkaHICKOM
rOCy/IapCTBEHHOM HMHCTUTYTE€ HHOCTPAHHBIX S3BIKOB MHHHCTEPCTBA BBICIIETO U
CPEIHETo CIEeNUaIbHOr0 00pa3oBaHMs cOrjaacHO mucbmy Ne2/24-4/7-690 ot 12
nexadbps 2022 roma, BeimonHeHHoM B 2022-2024 rtr. mpu (UHAHCHUPOBAHUU
I'ocnenapramenta CIIA B corpyanuuectse ¢ IToconsctBoM CIIIA B TamkeHnre u
AMEpHKAaHCKAM COBETOM [0 MEXIyHapOJIHOMY oOpa3oBanuto (crmpaBka Ne
2012/02 CamapkaH/ICKOTO rOCYyIapCTBEHHOTO HHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX S3BIKOB OT
27 centsiopst 2024 r.). B pe3ynbrare ObLIM YCOBEPIICHCTBOBAHBI TEOPETUUCCKUE
aCTeKThl 00Y4YEeHUS NHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.

000CHOBAHO, UYTO C II€JIbI0 COXpAaHEHUs FeHe3nca 00pasza, MEJOAUKUA U pUDMBbI
nepeBobl ModTUYeCKUX mnpousBenaeHnit HaBou u bobopaxuma Mampaba Ha
(dpaHIy3CKUid A3bIK OCHOBAaHbI Ha MCIOJIB30BAHUU 300JIEKCEM, (HPa3eooruuecKux
€AUHUL], OOpallleHUl, CUHOHUMOB, AHTOHHMOB, CHHTAaKCHUYECKHX MPUEMOB, a
TaK)K€ TMOBECTBOBATENIbHBIX, BOIMPOCUTEIBHBIX U TOBEIUTEIbHBIX MNPEIJI0KEHUH,
XapaKTepHbIX JJIs1 KaXJ0ro s3blka, W OTU BbIBOJbl HCIOJb30BaHbl B
¢ynnamentanibHoM  mpoekte  Ne@A-O1-O05 wHa Temy «MccnemoBanue
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KapaKaJIMakCKOH (OIBKIOPUCTUKA U JINTEPATYypPOBEJACHUS», BBITIOJIHCHHOM B
2017-2020 rr. B KapakanmakckoM Hay4YHO-HCCIEIOBATEILCKOM HHCTUTYTE
rymMaHuTapHbix Hayk Kapakanmakckoro otneneHusi AkageMuu Hayk PecrnyOnuku
V30ekuctan (cmpaBka Ne 98/1 Kapakanmakckoro Hay4dyHO-HCCIIEIOBATEIbCKOTO
WHCTUTYTa TyMaHUTapHbIX Hayk Kapakanmakckoro otaeneHuss AKaJeMUH Hayk
Pecniyonuku Y36ekuctan ot 7 maprta 2024 rona). [Ipakthdeckoe mpuMeHEHUE
pPE3yJbTAaTOB HCCIENOBAHUS MOCTYKUJIO TTOBBIIIEHUIO HAYYHOTO YPOBHSI HayYHBIX
craTeil, MOHOTpauii U TEPMUHOJIIOTHUCCKUX HCCIEAOBAHMM, MTOATOTOBICHHBIX B
paMKax (pyHIaMEHTaIbHOTO MPOEKTA.

BBIBOABI O TOM, YTO MpPHU MEPEBOJAE Y30EKCKUX CTUXOTBOPEHUH Ha
(paHIy3CKHii SI3BIK COXPAHSIOTCS COAEP)KAHUE U PUTM, a SMUTETHI, MeTapophl U
CpPaBHEHUS, HCIOIb3YEMBIE JUIS BBIPAKEHHUS JyXa TBOPYECKOM JMYHOCTH,
ABJISIFOTCS BAXKHBIM CTUJIMCTUYECKUM CPEJICTBOM, 00ECTIEUMBAIOIIMM 00pPa3HOCTh U
BBIPA3UTEIBHOCTh MCIIOJIB30BAaHBI B MpOrpamMMe KYJbTYPHBIX CBSI3e B 00JacTH
mutepatypbl Mexay @pannueit u Y36ekucranoMm (copaBka Ne 11, BwimaHHas
«Alliance Frangaise de Samarcande», ot 29 ¢eBpans 2024 rona). B pesynbprate
HOSIBIJIACh BO3MOXHOCTb M3YUYEHHS AHPOBBIX OCOOEHHOCTEW CTHXOTBOPEHHUH,
NEPEeBEJACHHBIX C Y30€KCKOTO Ha (PpaHIy3CKUM fA3BIK, KaK OTJAENbHAs TeMa, 4YTo
CHOCOOCTBOBAJO  OOOTalIeHUIO  HAyYHOTO  BOOOpaKEHHS U IOHUMAaHMS
0COOEHHOCTEN Xy10’KECTBEHHOM MHTEpIpETAIlMi B MUPOBOM JIUTEPATYPE;

TEOPETUYECKHE BBIBOJBI O TOM, YTO HA OCHOBE JIMHIBOIIOATUYECKOTO aHAIN3A
BBISIBIICHO, YTO (Ppa3eoIOTMUYECKME M MEHTAJIbHbIE EAWHUIBI, a TaKke
CUHTAaKCHMYECKHE  NapaJjieM3Mbl  CO3HAlOT  CIOXKHOCTh  INpPU  TEPEBOE
CPEIHEBEKOBOM M COBPEMEHHOW Y30€KCKOW TM033UM Ha (PaHIy3CKHIl S3BIK
HCTIOJL30BaHbl B s TEJIEBU3UOHHBIX MporpamMm CamapkaHICKOW 00JacTHOU
TeaepaauoKoMIiann  HalnvoHabHOM — TelepaMOKOMIAaHUU  Y30eKUCTaHa,
0COOEHHO, B MOJIUTUYECKUX, OOIECTBEHHBIX U TOMYJISIPHBIX TMepenaydax (CrpaBka
Ne 01-07/392 Camapkanjckoil 061acTHOM TenepaanokoMianuu oT 11 mexalOps
2023 rona). B pesynbrare npeacrapieHa nHGopmaius 0 COBpeMEHHOM Y30€KCKOM
NEPEBONE M TEHJACHUMSAX €ro pPa3BUTHs, O XYJI0XKECTBEHHOM IIE€PEBOAEC U
BBIPA)KEHUU B HEM HALIMOHAJIBHOW UJICHTUYHOCTH, TAK)KE 3HAHUS TEJIE3PUTENEH O
CPaBHUTEIHHOM  JINTEPATYpOBEJCHUU  OOOTATHJIUCh  HOBBIMU  HAYYHBIMH
HMCTOYHUKAMU;

Anpobanusi pe3yJbTATOB UCCaeA0BaHuA. Pe3ynbTaThl ucCae0BaHUM ObLIN
npencTaBlieHbl U 00CcyxAeHbl Ha 11 HayuyHbIX KOHpEpEeHIUsIX, B TOM 4yucie Ha 6
MEXAYHAPOJHBIX U 5 peCcIyOIMKAHCKUX HAYYHO-TTPAKTUYECKUX KOH(EPEHIUSX.

[yoankanust pe3yabTaToB HcciaenoBanms. I[lo Teme aucceprauuu
onyOnukoBaHo 21 HayuHasi pabota, B ToM yucie 10 crareiti omyOJMKOBaHBI B
Hay4YHbIX M3JaHUsAX, pekoMmeHnoBaHHbIXx BAK PecnyOnuku VY30ekucran K
MyOJIMKAIIM OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YyJIbTATOB JOKTOPCKHUX AUCCEPTAIMMA, U3 HUX
S5 crareil oOmyONUMKOBaHBI B pecnyONMKAaHCKUX OKypHalax © S cTarel
OMyOJIMKOBAHBI B 3apYOEKHBIX KypHaIax.

Crpykrypa m o0bem auccepramum. J(uccepranuss COCTOMT M3 BBEIECHUS,
TPEX OCHOBHBIX [IJ1aB, 3aKJIIOUEHHS W CIHCKAa MCIOJb30BAaHHOW JHUTEPATYPBHI.
OO0muit 00beM nuccepTanuu coctapisieT 144 cTpaHuULIbI.
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OCHOBHOE COAEP XAHME JIMCCEPTALIMHU

Bo BBOAHOI uyacT 00OCHOBaHBI aKTyaJlbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI,
ompeneneHbl 1esib W 3aJaud, OOBEKT MU TNPEeIMET HCCIEIOBaHUs, MOKa3aHO
COOTBETCTBHE HCCIEAOBAHMS MPUOPUTETHHIM HAMPABICHUSAM DPA3BUTHUS HAYKU U
TEXHOJOTHM pecnyOnuku, mpuBeAcHa HWHGOpMalKs O HayyHOW HOBH3HE U
NPAKTUYECKUX PpE3ysbTaTaX MCCIEJOBAaHUS, O HAyYHOW H TPAKTUYECKOU
3HAYUMOCTH, JOCTOBEPHOCTH, BHEJIPEHUH MOJIYYCHHBIX PE3YyIbTaTOB Ha MPAKTHUKE,
anpobanuu M OMyOJIMKOBAHHBIX paboTax, CBEACHHUS O CTPYKType U oObeme
JTUCCEPTALINH.

[lepBas rnaBa nuccepranuu HasbiBaeTcsi «Teopermueckue OCHOBBI
MO3THYECKOI0 TepeBOAa», B KOTOPOM paccMaTpUBAIOTCA, B YaCTHOCTH,
TEOPETUUECKOE MCCIEAOBAHNE TOITUYECKOIO NEpeBOa, HUCTOPHUS IEPEBOJIOB
y30€KCKOM MM033UM Ha (DpaHIy3CKUH S3BIK, a Takke OOCYKIEHbl MpOOJEeMBbl IO
BOIIPOCY MCCIIEIOBAHUS JIMHTBOTIOATHKH.

B TomkoBoM cloBape Yy30€KCKOTO s3bIKa CJIoOBO “‘tarjima” (nepesoo)
HOSICHACTCS CleAyIoIMUM oOpa3om: Tarjima (nepesod) — 3T0 BHI JUTEPATyPHOTO
TBOPYECTBA, 3aKIIOYAIOIINNACS B BOCCO3/IaHNU TEKCTa C OJHOTO SI3bIKa Ha JIPYTOM.

[lepeBon sABisieTcst BakHeumield (opMol MeXAyHApOAHOro oOmeHusd. B
3aBHCHUMOCTH OT XapakTepa OPUTMHAJIBHOTO U BOCCO3/IaHHOTO TEKCTa €ro
MOJIPa3/IeNIAIOT HA Xy/I0)KECTBEHHBII MEePEBO/I, HAYYHBIN MEPEBO U JPYTHE BUIBL.
B 3aBucuMocTu OT cnocoba OTOOpa)X€HUsI OpUTHMHAIA OH MOYXET HUMETh TAKUE
(GopMbI, Kak Jaeranusanus, npeodpasoBaHue U KoMMmeHTapuil. IlepeBoa BO3HUK B
JpeBHUE BPEMEHA B CBSI3U C HEOOXOAMMOCTHIO OOIICHHSI MEXKAY JIFOJABMH Pa3HBIX
IeMeH. DTOT YCTHBIHA THUII, Ha3bIBaeMbli tilmochlik, coxpanuncs u ceiiuac®,

Omumonoeus crosa tarjima npouCXoauT om nepcudcko2o ciosa ‘“‘tarzabon”
1 Ha apaOCKOM O3HauaeT M3MEHEHHbIH (“‘tarzabon”— KpacHOpPEUYMBBIN YETOBEK,
opaTop, 4eJoBEK C OOWKUM si3bIKOM). CI0BO OBLIO B3SITO M3 apaOCKoOH (GopMbl
“tarjimon”, OT KOTOpOW MPOM3OILIN CJioBa “tarjima” miau “tarjuma”. Y30ekckue
MUCATEM BBIPAKAIOT OTO TMOHATHE TAKUMU TEPMUHAMH, Kak ‘“‘chevirish”,
“o ‘tkazish”, “qaytarish”, “ag‘darish”, “o‘girish”. Ha mpoTsbK€HUHM MHOTHX JIET
CIIOBO “tarjima” Tarxke ynotpeOisuioch B 3HadeHusix sharh, tavsif, bayon qilish,
tushuntirish - xommenmapuii, onucanue, usnoxcenue, u oo6vsacnenue.**

[lepeBon penuTcs Ha JBa THUMA MO JKAHPOBBIM W CTHIIMCTHYECKUM
ocobennoctsiM. OmMH W3 HHUX — OTpacieBOd (HAYYHBIM, TEXHUYECKUH,
MyOMUIIUCTUYECKUA W T. J.) BUJ TEpPeBOJa, JPYyrol — XyJI0KECTBEHHBIN
(ToATHYECKHIA, TTpO3andeckuii) mepeBo. OTInYNe XyA0KECTBEHHOTO MePEBoia OT
ApYTUX BUAOB IEPEBOJAa COCTOMT B TOM, YTO OJHOM M3 €ro OCHOBHBIX 3ajau
ABISIETCS TIEPENAYa Xy0KECTBEHHO-3CTETUYECKOTO YAOBOIBCTBUAY, UTO ABISIETCS
OTHUM U3 SAPKUX TIPOSBICHUA KOMMYHHKAaTUBHOTO J3(dekrta B obOpasuax
XYIOKECTBEHHOM JIMTEPATyphl. XyA0XKECTBEHHBIN II€pEBOJ, B CBOK OYepelb,
JEIIATCS Ha MO3TUYECKUM U ITPO3ANYECKUI TIEPEBO.

43 ¥/ 36eKHCTOH MUJLIHIT SHIHKIOMeAusCH. 8-ToM. — TomkenT: Jlapnat unmuii nampéru, 2004, — B. 272.

4 Kommnos H. By kagumuii cambar. “Tapxkuma cambartu” Makonanap Tymiamu. — Tomkent: Fadyp Fynom
HOMUary anabuéT Ba canbat Hawpuéry, 1976. — b. 55-61.

4 Tam xe. — B. 17.
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B nosmuuecxom nepesooe (she’riy tarjima) dopma (pucdma, pasmep, crorma,
YUCJIO CJIOTOB, MEJOJIMYHOCTh, MY3BIKAJIBHOCTh) M COJEpXKaHHE (CUMBOJIMKA,
JIEKCUYECKHE CpeACTBAa W CTWIMCTUYECKHUE (UTYPBI), paccMaTpUBaeMble Kak
MO3TUYECKHE MMapaMeTphl OpUTHMHAJA, MOTYT OBITh MPUOJIMKEHBI HAa aJleKBaTHOM
WM DKBUBAJICHTHOM YPOBHE W OOECIEYMBAIOT OTOOpaXKECHUE Pa3MBIILIICHUH,
OLYIICHUH, LIEJIEH U UICH aBTopa46.

[Io MHEHMIO pycckoro ydyeHoro B.BuHorpazoBa, MO3TUYECKHAN TEPEBOJ HE
MOKET OBITh OIICHEH Ha YPOBHE TIOJHOM MACHTHU(GUKAIIMN OPUTHHAIIA, TTOCKOIBKY B
MOATUYECKOM IPOU3BENCHUU MPUCYTCTBYIOT BEPTUKAIbHBIE THUIIBI KOHTEKCTa -
AJUTIO3Ms], pealiisi, CUMBOJIbI, YTO CHI)KAET YPOBEHb YKBUBAJICHTHOCTH IEPEBOJIA.
[TosToMy, paccmaTpuBasi aieKBaTHOCTh M IKBUBAJIEHTHOCTh KaK OTHOCUTEIIbHbBIC

SIBJICHHS, MOYKHO BBISIBUTh HECKOJIBKO YPOBHEN TAKOU OTHOCHTENBHOCTH

Ipodeccop K.IMynmomes BbIpasdia HCTHHHBIE MBbICHH, cKazaB: «Ecim
HE3aBUCUMOCTh MpUOIM3UTIA K MHPY BeCh Y30€KCKMW HapoJll, a BeCb MHp K
y30€KaM, TO W MO033Usl HE3aBUCHUMOCTU TMPUOIM3UIA KaKIOro y30eka K CBOel
Nyllie, K €€ HEMOCTHKUMBIM JaOUpUHTaM, MEPBO3JaHHBIM BEpIIMHAM, O€3I0HHBIM
ryOrMHaM, OJJHUM CJIOBOM, OHA OTpa3ujia HACKOJIbKO 0€CKOHEYHAa M MHOTOTpaHHa
MHIUBHAyanbHas ayma»’®, M B IeWCTBUTENBHOCTH, TaKHME CTHIMCTUYECKH-
dbopMaibHbIE UCKaHUS YHUKAJIbHBIM 00pa30M MPOSBIISIOTCS B TBOPUECTBE TaKHUX
mo3TOB, Kak ¥Y.Azum. lII.Paxman, P.ITapdu, X.[laBpon, Myxamman FOcyd.

VYuenslii-nepeBoauuk Jx. [llapurioB Tak OnmchIBaeT MOITUYECKUM IEPEBO:
«He kaxaplii MO3T MOXKET MEPEBOAUTH MO3TUYECKHE IMPOU3BEIECHUS, OCOOEHHO
MEePEeBOJ KJIACCUUECKOW JIMTEPATYPhl — OYEHb TpyAHasd 3agava. [lepeBoquuK-mosT
JIOJKEH YMETh MPaBUIILHO OTPA3UTh COJIEPKaHHUE, CTUIIL U 00pa3bl MOATHUYECKOTO
MPOU3BEACHUSA, a TaKK€ TOUYHO TepeaaTh ero pasMep u pupmy. ITO OJHO U3
IJIABHBIX YCIIOBMH MEPEBOJA IMOITHYECKOro mnpomsBeaeHus»*’. CaMplil Tydrmii
MTOATUYECKUN TIEPEBOJT — 3TO COOTBETCTBYIOIIUN OPUTUHAILY IIEPEBOJ.

[TosTOMy SKBHUBaJE€HTHOCTh B MEPEBOJAE, TO €CTh HEIOCTATOYHO, YTOOBI
nepeBoJi ObUI YMECTEH TOJbKO 1O (hopMe, HO TaKkKe JOJDKHBI ObITh BBIPAKECHBI
CMBICI U 1IeNlb TpOU3BENEHUSA. Y30eKCKHUe ydeHble-nepeBoAunKy [ aitOyia
CanomoB 1 Hamxmuaana KoMuiaoB BBICOKO OIEHMBAIOT MOATUYECKAN MEPEBOJ U
OMPENENSIOT ero cienyromum oopasom: «lloaTnueckuii mepeBo] MOXKHO Ha3BaTh
BBICIIMM BHUJIOM XYJIO’)KECTBEHHOTO IIEPEBOJA MO CPABHEHUIO C APYTMMHU BHIAMU
XYyJI0’)KECTBEHHOTO TiepeBoia. IMEHHO Oyiaroiapsi TaKMM yCUIIUSM TIEPEBEICHHbBIE
MIPOU3BEJICHUSI CTAHOBSITCA JOCTOSIHUEM HAapoJa U MOJAHUMAIOTCS HAa YPOBEHb
UCKyCCTBa»>.,

VYdyensie wucciaeaoBaid MNPoOOJEMBI M BO3MOXKHOCTH, BO3HUKAIOIIME TPHU
MIEPEBOJIE MO33MU, TAKHUE KaK CIIOXKHOCTHU MEPEeBOAA KYJIbTYPHBIX MPEACTABICHUN
WU A3BIKOBBIX paznuuuii. [IpousBeaeHus: mosta u ydeHoro XV Beka Aunwiiepa
HaBou Ha y30€KCKO-TIEpCHUICKHX SI3bIKaX MOXHO Ha3BaTh Han0oJiee M3BECTHBHIMU

46 Xalliyeva G. Qiyosiy adabiyotshunoslik. O‘quv qo‘llanma. — Toshkent: Akademnashr, 2020. — B. 119.

a7 Bunorpanos B. Benenme B mepeBojoBercHue (0oOmpe W JiekcHveckwe Bompockl). — M.: M3matenbcTBO
HMHCTUTYTa 001Iero u cpenHero oopasosanus PAO, 2001. — C.53.

48 Yo‘ldoshev Q. Yoniq so‘z. — Toshkent: Yangi asr avlodi, 2006. — 191 b.

49 Sharipov J. O¢zbekistonda tarjima tarixidan. — O‘zbekiston SSR: Fan, 1965. — B. 229.

%0 Xolbekova B. She’riy tarjima mezoni // Jahon adabiyoti. — Toshkent, 2009. 11-son. — B. 159.
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o0Opa3laMu MO3THYECKOro MepeBoja B y30ekckoi aureparype. Ero npoussenenus
MepeBE/ICHBl Ha Pa3HbIC S3bIKKM, B TOM YHCiIEe Ha (paHiy3ckuil s3uik. Mctopus
3apOKICHMUSI TIOITUYECKOTro IepeBofa BO (PPaHIy3CKOM JIMTEPaTypOBEICHUU
CBSI3aHA C TMIEPEBOJAMM KIIACCHYECKUX TOITHYECKUX IPOU3BEACHUN TaKUMHU
TBOpueckuMu JudHocTsIMU, Kak LII.bognep, Aptiop Pem6o, ITons Bepiien.

TBopuecTBO m3BecTHOro (paniy3ckoro mosta byano oxazano Oosbiioe
BIMSIHUE Ha (PAHIY3CKYIO JUTEPATYPY U UCKYCCTBO CBOEro BpemeHu. Ero mosma
«ITo3TyecKoe MCKYCCTBO» HE yTpaTWia CBOEr0 3HAYEHHUs B JIUTepaType. OTy
I05My II€peBeN Ha y30eKkcKkuil 3k modT xaman Kamar®l. Taxxke 3aciayXKuBaroT
onobpenus uccinenoBanus M.MupsaeBa, M.Xonb6ekoBa u Illl.borupoBoii B chepe
y30eKCKO-(hpaHIly3CKUX JUTEpaTypHBIX CBA3€il. B mocnemHue rofsl MpOILIOro
BeKa BO3POC MHTEpEC (PpaHIly3CKMX TBOPUECKUX JesATeNel K y30€KCKOW MO033UHU.
31ece HEOOXOAMMO OTIENbHO ONHCAaTh JACITENBHOCTh «Action poéctiquey
(«IToaTHueckoe IEHUCTBHUE»), OJHOTO M3 3aMETHBIX KYpHAJIOB, HW3/1aBa€MbIX B
[Tapwxke. B 1989-1990 romax nBa HOMepa 3TOro >KypHaja ObUIM TOCBSIICHBI
y30ekckoit mos3uu. B 1990 romy BeilIen cnenuaibHbIA BBITYCK KypHaia “Action
poétique” moja Ha3BaHUEM «Y30ekckas razenb» (Action poctique: Poctes ouzbeks
et russes. - Paris, 1989, nl115). B »ToM CcOOpHHKE MpEICTaBICHBI 0Opa3IbI
TBOpUYECTBA MPEACTABUTENICH Y30€KCKON MO33HUH, TaKUX MOATOB, Kak Payd IMapdu,
[IlaBkat Paxman, Ycman Asum u Xypuupa JaBpoH. CTUXOTBOpeHHUS ObLIH
nepeBeicHbl Ha (DPAHIY3CKUM S3bIK TaJaHTIMBBIMU MEPEBOAUYMKAMHU M TOATaAMU
Kan-ITsepom banenom u Aupu Jlenton.

B 2007 romy usmatennbcTBO (Georama, pacrojioKEHHOE BO (PpaHIly3CKOM
ropoae bpecrte, onmyOnnkoBaio odepenHONM COOpHUK IMepeBojoB raszeneit Hapowu.
Knura mnosiBuinace B MHpe Kak MNPOAYKT TBOPYECKOTO COTPYIHUYECTBA JBYX
AHTY3UACTOB-(UIIOJOrOB-OpPraHU3aTOPOB, NEPEBOAUMKOB MypoaxaHa Dpraiiesa u
¢paHIy3ckoro myremecTBytomero uckycctBoBena Kan-Kaka Tate, Ha
OPOTSHKEHUM MHOTMX JIET 3aHMMAIOIIETOCS UCCIEHOBAHUEM JIUTEPaTypbl U
MCKYCCTBA CTPaH, PacrookeHHbx Ha Bemikom [llenkoBom myTu®?,

P.Ako0coH, kKaK OAWH W3 OCHOBOIIOJOXHUKOB HAyKW JIMHTBOMOATHUKH, BHEC
3HAUUTETBHBIN BKIIAJ B pa3BUTHE 3TOM o0macTu. TeopeTndyeckue B3risIbl y4eHOTO
Ha OTOT CUET COCPEJOTOYCHBI TJIABHBIM O0pa3oM B ero Tpyae «PaboTel mo
nootuke»>. HecoMHeHHo, akaneMuk B.BuMHOrpamoB SBISETCS OIHMM W3
UcClieIoOBaTeNeld, 3aJI0KUBIIMX CTWIUCTHUKY W JIMHTBOMO3TUKY B MHPOBOM
s3piko3HaHnud. B. BuHorpamoB B cBomx pabortax «Crtumuctuka. Teopus
NO3TUYECKON peun», «[loaThka» BHavase oOmNpenenwyl JIUHTBOCTUIUCTUKY H
JUHTBOTIOATUKY ¥ OOBSICHWJI WX B3aUMHBIC DPa3IUuus CICAYIOMUM 00pa3oM:
«Heo0xoMMo OrpaHUYHUTHCS TIO KpailHEel Mepe TpeMs pa3IuyHBIMH O00J1acTsIMHU
UCCIIEIOBAHUsl. IJTO, BO-TIEPBBIX, S3BIKOBAasl CTUJIMCTHKA WM CTPYKTypHas
CTWJIMCTHKA KaK «CHUCTEMa CHCTEM», BO-BTOPBIX, CTUJIMCTUKA pEuYd, T. €.
pasnuYHBIX (HOPM M CUTYyallMid COIMATBLHOTO YMOTPEOJICHUS SI3bIKA, B-TPETHUX,

51 She’riy san’at poema. Ruschadan J. Kamol tarjimasi. — Toshkent: O zbek tili va adabiyoti. 1977. Nel-6.

52 Alisher Navoiy. Gazels. Traductions : M.Ergashev, J.-J. Gaté. — Brest : Géorama, 2007. — 72 p.

%3 SIko6con P. O JIMHTBHCTHYECKHMX acTieKTax nepesoja / Bompockl Teopuy Meperosia B 3apyOexkHON JIMHTBUCTHKE.
-M., 1978. - C. 55.
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CTWJIMCTHKA JIMTEpaTypHOro s3bika. K cienyromemy psay OTHOCSATCS TEOpUS H
MCTOPHS HOSTUYECKOM PEYH U MOSTHKa» >,

N.Mup3aeB MOJYEPKUBAET, YTO JIMHTBOMOATHKA NPU3HAETCS 0OJIACThIO,
CIIOCOOHOM BOCCTAHOBHTH II€JIOCTHOCTH (DUIIOJIOTHUU, U HEOOXOAUMO YBEIUYHUTH U
YCWIHTh UCCJIENOBaHHUS B 3TOM oOsactu: «BoccraHOBIEHME LETOCTHOCTH
¢buIoI0TMK HE OTPHUIACT S3BIKO3ZHAHUS, JTUTEPATYpPOBEACHUS, HAYKH O MO33UU U
Ip., HA00OPOT, MPUMEHSISI UX JOCTHXKEHUS K aHAJIM3Y TEKCTa, TEM CaMbIM, C OJHOU
CTOPOHBI, YKPEIUISAIOT 3HaHUS YYEHUKA IO ATUM MPEAMETAM U, C IPYyTrOoil CTOPOHBI,
GopMHUpYIOT y HEro HacTosluue HaBbIKK (¢unosora. EQuHCTBEHHBIN cHoco6
IOGHUTHCS STOr0 — (PMIIOJOTUYECKHH (JIMHIBOMOSTHYECKHI) aHAJIN3 TEKCTa» >,

Onna w3 wu3BecTHBIX YyueHbIXx XX Beka O. AXMaHOBa, €€ YYEHHKH
B.3anoproBa u A.Jlunrapt 3aHUMaJIUCh BONPOCAMH 3CTETUYECKOTO BO3JIEUCTBUSA
XYIOKECTBEHHOW JIUTEpaTypbl M BHECIM OOJBIION BKJIAaJ B CTAHOBJIEHUE
JIMHTBOIIOATUKM Kak OT/AEJbHOM (uiionoruueckot obmactu. B gokTtopckoi
auccepraimu B. 3amopHOoBa HcclieqoBaia METOJOJIOTHIO JTMHIBOIIOATHYECKOTO
aHaJlu3a W €ro pas3jInyHble BOIMPOCHI HAa OCHOBE HAOIIOJECHUMN, CBSI3aHHBIX CO
CTUJIMCTAYECKON XapaKTEPUCTUKOW XYAOKECTBEHHBIX Ipom3BencHui. llo ee
MHEHHUIO, «JIMHIBOMOATUYECKHUI aHAJIU3 TEKCTa HAINpaBJIEH HE Ha BBIABICHHE TEX
WIA MHBIX CTHJIMCTHUUYECKHUX MPUEMOB, a Ha OOBSICHEHHE 3CTETUUYECKOro 3(deKra
XYyJI0°)KECTBEHHOT'O MIPOM3BEACHUS KaK puMepa TBopuecTBa. MccnenoBanue Tekcra
C JIMHIBOIIOATUYECKON TOYKHM 3pEHHUs HAMpPABICHO HE HA MPOCTOE OIPEICICHHE
TOM WIM HWHOM eAMHMIBI $3bIKa, a Ha OOBSICHEHHE 3CTETUYECKOro 3ddekra
XyJI0KECTBEHHOTO IIPOU3BENCHUA C IOMOINBIO cloB»*®. B nenom B.3amopnosa
OLICHMBAaJa MPEIMET JMHIBOMOATUKA KaK COBOKYIHOCTb SI3bIKOBBIX CPEICTB,
o0ecreunBaroIIUX 3CTETUYECKOE BO3ACHCTBHE NHUCATeNs B XYI0)KECTBEHHOM
MPOU3BEICHUH, TOMOTAIOIIUX PACKPBITh UACHHO-XY10KECTBEHHYIO TEMY.

OgHuM U3 HOBEWIIMX HMCTOYHUKOB, OTPAKAIOIIMX B3IJSAbI HAa TEOPHIO
JMHTBOMO3TUKH, siBisieTcst paborta A.Jlunrapra «OCHOBBI JIMHI'BOIIOATHKI.
HanHast paboTta, NMOCBSLICHHAas W3YYEHHUIO IpeaMera, Lened M 3agad o0iactu
JIMHTBOMOATUKH, BO3HUKILIEH MEXIY JMHIBUCTUKOW M TOITUKOM, HAmucaHa Ha
OCHOBe TIyOokoro ananuza. O6 ATOM CBUIETEILCTBYIOT HcciieqoBanue 6omee 200
Hay4YHBbIX HMCTOYHHMKOB [0 TeMe, ONMYyOJIMKOBAaHHBIX Ha pa3HbIX S3bIKaX MHpAa,
MIPOBEICHUE aHaJIM3a B3IJISA0B TAKMX M3BECTHBIX PYCCKUX YYEHBIX-(DUIIOJIOTOB,
kak B.Bunorpamos, B.Tomamesckuii, A.Ilorebns, P.fkob6con, O.AxmaHoBa,
N.T'anbnepun, M.baxtun, B.3agopHoBa.

C 70-x u 80-x roJoB MPOILIOTO CTOJICTUSI Y30€KCKOE€ SI3BIKO3HAHHE CTaJlo
yAETSATh 0c000€ BHUMAHUE M3YUEHHUIO TEKCTa XYIOXKECTBEHHOTO NMPOU3BEACHUS C
TOYKH 3PEHHs] JIMHTBONOSTUKUA M, B YAaCTHOCTH, YMECTHO BBLICIUTH pPaOOThHI
H.MaxwmynoBa, mNpoaHaJW3UPOBABILErO0 JIMHTBONOATUKY mo33un Oilibeka u
pacckazoB AOmymnel Kaxxopa®. 3a romsl HE3aBHCHMMOCTH OBUIO 3alIUILEHO

% Bunorpanos B.B. CtunucTuka, Teopus nostuueckoii peun. Iostuka. — M., 1969. — C.10.

% Mupsaes U. JIMHTBUCTMK MO3THKAa Ba YHMHI (DUJIOJNIOTHK Taxjuinard YpHu // THIIYHOCIMKHMHT J10713ap6
Macananapu. Mnmuit makonanap tymnamu. — Tomkent: Yausepcurer, 2002. - b. 22-28.

% 3amopmoa B.J. CiOBECHO-XY/IOKECTBEHHOE NPOW3BEJAEHHE HA PasHbIX  A3bIKAX  KAK  [PEJMET
JIMHT'BOIIOATUYECKOTO MCCIICIOBaHMs: ABTOpedepar aucce. ... 1-pa ¢puion. Hayk. — M., 1992. —41 c.

57 Maxmyno H. TuauvusauHr Triuia cannuru. — Tomkent: F.Fynom HoMunaru Hampuér-marbaa wKOIUiA yily,
2012.-1156.
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HECKOJIbKO JTUCCEPTAIlil M W3MaH Pl MOHOTpadwuii, MOCBIMICHHBIX MpoOIeMam
y30€KCKOTO  XYyJIOXKECTBEHHOIO0  TEKCTa, B  YaCTHOCTH, BONpPOCaM  €ro
muHrBonodTuku. Cpenu  HHUX — JokTopckue — auccepramuu:  «lIpoGremsr
JIMHTBOIIOATUYECKOW HMHTEPIIPETAllMM  MO3TUYECKOro Tekcray W.Mwup3aesa,
«XyI0KECTBEHHBIN CTUJIb y30€KCKOTo SA3BIKA» C.Kapumosa,
«JIMHrBOMO3THYECKNE 0COOEHHOCTH y30EKCKUX HapOJHBIX MIECEH»
M Sky066ekoBoii, «JIMHTBOMOATHKA XYyJO0KECTBEHHOTO TEKCTa» M.ﬁynnomeBa,
KaHJUJIATCKUE auccepranuu: «MacTepcTBO XyJI0KECTBEHHOTO s3bika UyimoHa
M.MynnoureBa, «JIMHIBONIOSTHYECKOE MCCIEIOBAHHE y30EKCKON I093MM KOHIA
80-x — navama 90-x romoB» I.MyxammaaKOHOBOM, «JIMHTBOMOATHKA IO33UHU
Myxammama  HOcyda»  l.IllogueBoit, «CemMaHTHKO-TpaMMaTHYECKHE U
JIMHTBOTIOATUYECKUE OCOOCHHOCTH BBOJHBIX €JIMHUIl B XYJ0KECTBEHHOU pedm»
J.J>xamonununoBa, moHorpaduu: «Ilostuyeckoe macrepctBo [Nadypa [Nymsamar
M.Myxugaunoa u C.Kapumona, «JIMHrBUCTHYECKHE CPEACTBA M MOATHYECKA
VHIUBULYaIEHOCT B y30€KCcKOM 1mo33um» C.YMUPOBOIS,

Ha nanHoM srtare Hay4HbIX HAOIIOJCHUIN JTUHTBOIIOATUYECKUE UCCIIEIOBAHUS
MEPEIUIA B IEHTP BHUMAHHUS YUEHBIX, 3aHUMAIOIINXCS XY/10KECTBEHHBIM TEKCTOM.
Jloxtopckas nuccepranus M.Mup3aeBa Ha TeMy «IIpoGiaemMbl TUHTBOIIOATUYECKON
UHTEPIPETALUN TMOITUYECKOTO TEKCTa» SBISIETCS OJHOW W3 MEPBBIX KPYIHBIX
paboT B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU B 3TOM HampaBjieHuu. Hapsiay ¢ atum, B pabotax
yueHoro «Jlekcuko-mopdosoruueckue cpeiactsa (HOPMUPOBAHUS  COJIECPHKAHUS
pudMb», «JIMHrBUCTHYECKAS TTOATUKA U €€ MECTO B (DUIIOJIOTMYECKOM aHAIIA3E»,
«JIMHrBONMO3THYECKHUI aHAIM3 — OCHOBHOW (akTop MOATOTOBKUA (HHUIIOIOTO-
TBOPYECKOTO MBICTUTENSN», «JIMHIBOMOATHKA: BO3HUKHOBEHHE, MPOOIEMBI U
pEIICHUs» TaK)K€ HEMOCPEICTBEHHO OBLIM MCCIEIOBAHBI aKTyalbHbIE MPOOIEMbI
JIMHIBOIIOSTUKH® .

B psge kaHOMmatckux —AMCCEpPTALMM, TMOCBSIICHHBIX JIMHTBOIOATHUKE
XYJOKECTBEHHBIX TEKCTOB, MOAYEPKUBAJIOCH, YTO JIMHIBONOITUYECKUN aHAIU3
XyJOKECTBEHHOI'0 TEKCTa, BO3HUKIIMKA HA CTBIKE TIOITUKM W OCTETUKH,
MpeACcTaBaseT coOol  BceOObEMITIONIEE U CIIOKHOE TIOHATHE, U 4YTO

Mupsaes W. TIpo6ieMbl JMHIBONOITHYECKONH HWHTEPNPETALMU CTHXOTBOPHOTO TekcTa: ABToped. aucc.... a-pa
dumon. Hayk. —Tamkent, 1992. — 7 ¢.; Kapumos C. Y36ex tuanauar 6aguuii yemyOu: Oumont. BpaH. JOKTOPH JHCC.
... — Tomkent, 1994. — 292 6.; SIky66exoBa M.M. V36ek Xalk KyLIMKJIAPMHUHI JTMHTBONOTHK XYCYCHSTIAPH:
®unon.dan. mokTopu mucce. ... aBroped. — Tomkent, 2005. — 46 6.; ﬁynuomeB M. baguuii MAaTHHUHT JIMHTBOIIO3THK
taakuky: dumon. ¢daH. gokropu amcc. ... — Tomkent, 2008. — 313 6.; ﬁynnomeB M. UynmoHHUHT Oaauuil THII
Mmaxopati («Keua Ba KyH1y3» poManu Muconuaa): @uion. daH. HOM3. aucc. ... aBroped. — Tomkent, 2000. — 26 6.;
Myxammamkonosa ['. 80-iimmmap oxupu 90-itmsmap Oomniapu ¥30eK IIEbPUATHHUHT JIMHTBOIIOITHK TaJKUKH:
@unon. ¢an. HoM3. aucc. ... aBroped. — Tomkent, 2004. — 25 6.; Hlamuesa . Myxamman IOcyd mebpustu
nmuHrBonosTuKacu: ®duion. ¢an. HOM3. gucc. ... aBroped. — Tomkenr, 2007. — 25 6.; U6parumosa ®. banunit
MaTHIA 3JUIMICKC Ba aHTHI utuncuc: Dwion. ¢an. HOM3. gucc. ... aBroped. — Tomkenr, 2011. — 26 0.
Kamommpnuuosa J[. bBamummii HyTKma mapaHTe3 OMPIMKIAPHUHT CEMAHTHUK-TPAMMATHK Ba JIMHTBOIIOATHK
xycycusitiapu: @unon. ¢an. Homs. gucc. ... aBroped. — Tomkent, 2009. — 22 6.; MyxuaauaoB M., Kapumos C.
Fadyp Fynomuunr nostuk maxoparu. Monorpadus. — Camapkann: Cam/{Y nampuéru, 2003. — 127 6.

% Mupsaes U. JIMHrBUCTMK NO3TMKA Ba YHHHT (DHIOJIOIMK TaXaunpard YpHU / THIIIYHOCIMKHHHT [0M3ap0
Macananapu. Wnmwuii Makomaigap tymiamua. — Tomkent: Yuusepcurer, 2002. — B.22-28; Mupszace HN.K.
Jlekcnueckue u Mopdooruueckue cpeacTsa GopMupoBaHus ceMaHTUKN pudmbl. — Tamkent: @an, 1990. — 132 c.;
Mupzae W.K. JIMHrBonosTHK Taxymul (GUIONIOr-WKOANN TadakKyp COXMOMHHM TalEpiallHWHT OWpIaM4Hd OMUIA
9KaHJIMTH Xakuja / THIYHOCIUKHHUHT Ton3ap0 macananapu. Unmuii makonamap tyriamu. [II Tom. — TomkeHT:
V3MYVY nampu, 2006. — B. 81-83; Mupsaes M.K. JIMHrBomosTHKa: 103ara KeIHIIH, MyaMMO Ba CUHMIApH /
JIMHTBOMOSTHKA, CTPYKTYp (DMIIOJOTHS Ba KOTHUTHMB TabIMM MyaMMoJapH. XajKapo HIMHH-aMaluid aHXyMmaH
Mmarepuaiutapu. — Camapkann, Cam/1Y nampu, 2006. — 232 6.
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WHJUBUAYyaJIbHas  SI3bIKOBasi ~ CUCTEMa,  BBINOJHSIET  KOMMYHUKATHUBHO-
ACTETUYECCKYI0 (YHKIIUIO B XYJOXECTBEHHOM TEKCT€ M CUHUTAETCA €ro
npeamerom®’,

Bropas rnaBa paboThl Ha3biBaeTCs «JIMHIMOITHYECKHA aHAIM3 Y30eKCKHX
KJIACCHYECKUX CTUXOTBOPEHUI, NMepeBeleHHbIX HAa (paHIy3CKHil fI3BIK», B
KOTOPOH MpejocTaBieHa nHdopMaIus 0 XyJA0KECTBEHHOM TEPEeBOJIe KaK 00bEKTe
UCCJIeIOBAHUSI JIMHTBOMIO3TUKH, M KaK BO (PpaHIy3CKUX MepeBOjJax MpecTaBicHa
uHdopmaruss o modTuke Asnmmepa HaBom M XymOXKECTBEHHOM TBOPYECTBE
BboGopaxuma Marpaba.

OpnHoil M3 yHMKaIbHBIX OCOOCHHOCTEH MepeBOAa XYA0KECTBEHHOI'O TEKCTa
SBJISIETCA TO, YTO MEPEBOJUYUK YIEISET CEPhEe3HOE BHUMAHUE XYJI0KECTBEHHOMY
CTWJIIO U ero ocooeHHocTsaM. Koria pedb uaeT o CTujie Xy/10KEeCTBEHHOTO TEKCTa,
TO 00palarT BHUMAHHE HA CTUJIMCTUKY U MPOIECCH €€ MPOSBICHUS Ha S3BIKOBBIX
ypoBHsAX. OOBIYHO  MEPEBOMYMK  JOJKEH  YYUTHIBATH  CTHJIMCTHUYECKHUE
BO3MOKHOCTH  (DOHETUKH, JIEKCHMKH,  (Ppa3eosiorud,  CI0BOOOpa30BaHUs,
MOP(OJIOTUU U CHUHTAKCHCA, CTIeUU(PUYHbBIE JUISl CTHIISI XYJ0KECTBEHHOTO TEKCTa.
CoOTBETCTBEHHO, B IIPOLIECCE MTEPEBOAA AKLEHT JEJIaeTCA Ha OTPAKEHUH B TEKCTaX
OpUTHMHAJIA U MEPEBOJIa CTUJIMCTUUECKUX aCMEKTOB, MPUCYIIUX PA3HBIM YPOBHSIM.

Crnenyromue METOJIbl MEPeBOJla pacCMaTpUBAIOTCA Kak 3(PQPEKTUBHBIC IS
MPEOI0IEHUS TPYTHOCTEM, CBI3aHHBIX C NIEPEBOJOM CTUXOTBOPECHHUIA:

8 ¢honemHOM nepesode MpeCIenyeTCs Ledb BOCCO3/IaHUsI TOHAIBHOCTHU SI3bIKA
OpUIMHAJIa Ha SI3bIKE NEPEBOJA, a TAKXKE OJHOBPEMEHHO MPABUIBHO IEpEaTh
CMBICIT;

8 00CNI08HOM nepegooe MEPEBOTUMK OPUEHTUPYETCS Ha JOCIOBHBIM MEPEBO
CTUXOTBOPHBIX CTPOK IYTEM HM3MEHEHHUSI CMBICIA U CUHTAKCUYECKON CTPYKTYpHI
OpUTHHAaJa;

8 NOCMpOYHOM nepegode OCHOBHOE BHUMAaHHE YIEISETCS MOMBITKE
BOCCO3/1aTh pa3Mep CTPOKHU U KOJIMYECTBO CIIOTOB Ha SI3bIKE OPUTHMHAIIA;

8 nepegooe U3 No33uu 6 Npo3y TOITUUYECKOE MPOU3BEJICHUE, HANMCAHHOE B
CTUXOTBOPHOH popMme, NepeBOUTCS B MPO3aNUYECKYIO (hopMmy;

8 pugmoeaHnom nepeeooe OCHOBHOE BHHUMaHHE COCPEJIOTOYEHO Ha
BOCCO3JIaHUU pa3Mepa U pudMbl CTPOK;

8 nepesode Oe3 pu@mvl B OCHOBHOM BOCCO3JAETCS MOITHUYECKUM CMBICT U
COJIEp’)KaHNE OPUTUHAIILHOTO TeKCTa. [lepeBoAUNK COXpaHSIET CyTh CTUXOTBOPEHUS
U B TO K€ BpEMsI CO3/1a€T HOBOE CTUXOTBOPEHHE, B KOTOPOM OT UCXOJHOTO TEKCTa
HE COXPaHSETCsl HUYero, KpoMe 3ariiaBusl.

Cnenyer OTMETHTb, YTO HE3aBUCMMO OT HANpABJICHUS MHCATENs, S3BIK
T000TO XYT0)KECTBEHHOTO TPOU3BEJCHUS, HE3aBUCUMO OT JKaHpA, OTIMYACTCS
cBoeoOpa3ueM B OTHOLIEHUU K CJIOBaM, BbIOOpE CIIOB U MAacTEPCTBE YIOTPEOICHUS
CI0OB. JIeMCTBUTENBHO, HEMOBTOPUMBIM CTWJIb IUCATENSA TPOSBISIETCS B
WCIIOJB30BAaHUU CJIOB M SI3BIKOBBIX CPEACTB B 1enoM. C 3TOM TOYKH 3pEHUs B
JaHHOW riaBe Haimed paOoThl ObUIM MPOAHAIM3UPOBAHBI OCOOEHHOCTH MO33UU
Amumepa HaBoum u boGopaxuma Mampaba, BeIMKUX MNpeACTaBUTENCH Haien

804 Ky66exkoBa M.M. V36ek Xank KyMIMKIApHHUHT JHHIBONOATHK XycycusTaapy: Mumon. daH. TOKTOPH JCC. ...
aBroped. — Tomkent, 2005. — 46 ©6.; IllagmeBa JI. Myxamman IOcyd mebpusiTH JIMHTBONOITHKACH:
®unon.dan.Homs. aucc. ... aroped. — Tomxent, 2007. — 25 6.
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KJIACCUYECKON T033MHU, a TaKKe OTIAEIbHO aHAIM3UPYETCS MAacTepCcTBO Moadopa u
MCIIOJIb30BaHUS CJIOB HAILIMMHU ITO3TaMHU.

Amumep HaBow — BEIMKHII MBICIHUTEND, 3aBEPIIMBIIMNA HCTOPUYECKOE
pa3BUTHE y30€KCKOM KJIACCUUECKOM JIUTepaTyphl 40 XV BeKa U MOJHSBIINN €€ Ha
0oJiee BHICOKHUI YPOBEHb, CBOUM TBOPYECTBOM 3aHMMAET MOYETHOE MECTO CPEIu
BEJIMKUX IPeICTaBUTeNIe MUPOBO tuTepaTyphl. B mos3um BocToka Habmopaercs
Ype3BbIYANMHO CMBICIIOBAasi MHOTOIPAHHOCTD, HE CTOJIb TUTUYHAS IS GpaHIy3CKON
JUTEpaTyphl, HEBEPOSITHO OoraTasi, CHJIbHAs UPOHUS M METapOPUIHOCTH, OOJIbINAs
CKJIOHHOCTh K QJITFO3USM, BJIAJICHUE SKCIPECCHUBHBIMU HCTOJIKOBAHUSMHU CIIOBA.
Jlnst mepeBojia Ha (PpaHIly3CKUiM sA3BIK TpousBereHud HaBou u Jpyrux mo3ToB-
KJIACCUKOB, HECOMHEHHO, BO ()paHIly3CKOM JIMTEPATypHOM IpOIEcCE, B
JUTEPATYPOBEACHUH JIOJDKHO OBITh CPOPMUPOBAHO JIOCTATOYHOE KOJIMYECTBO
OpeacTaBlIeHUd 00 0COOEHHOCTSAX BOCTOUYHOIO CIOBECHOTO McKyccTBa. Hecmorps
Ha 3T0, (DpaHIy3CKHE MEPEBOAYMKH CTAPAIHCh MAKCUMaJIbHO BOCHPOU3BECTH WU
aJanTUpOBaTh XYJOKECTBEHHbIe mpousBeneHuss Anumepa Hasou. IlepeBoa
npou3BeneHul HaBou Ha apyrue si3bIKM BO BCEU MOJHOTE KPACOK, TOHA, UAECH U
coJiep KaHUs 3aBUCHUT MPEXKIE BCETO OT TOr0, KaKk MOHSII M03Ta caM MEPEBOIUMK, a
CBEpX TOT'0, OT €ro CIIOCOOHOCTH OOBSICHSATH, T. €. CHIIbI €ro nepa. B npegasepun
S567-netus co JgHA poxaeHuss Anumepa HaBow mobutenu  y30€KCKOi
KJIACCUYECKOM IMM033uM BO PpaHUMHM MNOJYyYWIH 3aMEYaTENIbHbIA IOJApOK OT
m3aarenbckoro qoma «Editions Georamay - coopuuk «I'azenu HaBow» ObUT U31aH
Ha (PaHIy3CKOM SI3bIKE.

[lepeBoguuku M. Opraie u XK. )K.I'are otoOpanu 30 razeneit u3 4eTBepTOro
toma «CoOpaHusi COBEpIICHHBIX Mpou3BeAeHud A.HaBou», U pazMecTwyii uUX B
“Gazels”. Hmwxke mpencraBieH aHanv3 OJHOW M3 rasened HaBowm B mepeBoje Ha
(dpaHIy3CKH S3bIK:

Opueunan:

Ul pariypaykarki, hayron bo ‘Imish ins-u jon anga
Kimki, hayroni emas, men telbamen hayron anga.®*

B namre#t kimaccudeckoit mutepatype cioBo pari (¢es) MpuHATO UCIOIh30BaTh
K 00pa3y, OJIMIETBOPSIOUIEMY KPAaCUBYIO, IPEKPACHYIO BO3/II00IEHHY10. B razensax
Hagou cioBo pari ymotpebnsiercs B opmax paripaykar, parivash, pariro‘y, huri
pariypaykar, pariy, pari-yu hur, huri pariyzodim. HWueiMa clioBamu,
XyJI0’)KE€CTBEHHAas 11eJ1b HaBoW B MCIOJIB30BAHUM 3TOTO CJIOBA — MTOCTABUTH CUMBOJI
YOr-Bo3m00JIEHHOM BHITIIE BCeX OCTalnbHBIX. Eciu cpaBHUBaThH YOI, TO HET HUKOTO
noJ00HOM eii. B razensx HaBowu yacrora ynoTpeOieHus JIeKCeMbI Pari cpeu MMeH
JIETEH/IApHBIX JIMYHOCTEH OuYeHb BbICOKA. B Oeiitax, rae ymoTpelisercs CIoBO
pari, mogo6no ciosam devona u telba, npu3HakoB, CBA3aHHBIX C MCHXHYCCKUAM
COCTOSTHUEM YEJIOBEKA, BBIPAXKEHO B CWJIY CYOCTAHTHBAIIUM, TAKXKE BBIPAYKEHBI
JUYHBIE  CYIIECTBUTEIbHBIC, HAXONAIIMECSs B  TEHIASCPHOM  OMIO3UIUU
AHAJIM3UPYEMOU JIEKCEME.

[TepeBon:

Sa beauté féerique
La beauté féerique

81 Alisher Navoiy. Mukammal asarlar to‘plami. IV jild. — Toshkent, 1989. — B. 8.
40



A surpris bien des hommes aussi bien que des djinns
Et qui n'est pas surpris me surprend follement.®2
Tak ObUTO MepeBeneHO Ha (paHIly3CKUU s3bIK. [loroBopuM 0 moO3THYECKOM
OpUpPOJE CIOB, MCIOJIB30BAHHBIX B 3TOM mepeBoje. CioBocodeTanue ‘‘beauté
féerique” mepeBomutcs ¢ (panmysckoro Ha y30ekckuit kak “sehrli go‘zallik”.
CnoBo “paripaykar”, xymoKeCTBEHHO NPOAHAIU3UPOBAHHOC HAMHU BBIIIE, OBLIO
nepeBefeHo Ha (ppaHIly3CKHUil s3bIK UMEHHO Tak. B razensx HaBou ucnonb3yercs
enuHAIA “INS-U jon”. B mepeBojie 3Ta eMHMIIA UCTIOIh3yeTCs B 3HaYeHUH “‘jamiki
insonlar”. TlockoibKy 3TO CIIOBOCOYETAHHE HE ICPEBOJIUTCS HAIMPSIMYIO, OHO
nepeBoauTca Kak ‘“des hommes aussi bien que des djinns”. Iloatudyeckas 1eib
ATOTO CIIOBOCOUYETAHUS — XYMOXKECTBEHHO W WICHHO PaCKPBITh EIUHCTBO
HCIIOJIb3YEMOr0 B TIOPKCKOM si3bIKe “iNS-U jon”. Korma mepeBoautcs ppaHiry3ckas
Bepcus, oHa 00o3Havaercs kak “insonlar ham, jinslar ham”.
B mnepeBenenHbix Ha (paHIy3CKHil s3bIK razensx Adguimepa HaBou Mbl
BHJIUM, YTO 300JICKCHKA CIYy)KHJIAa PACKPBITHIO PA3IMYHBIX XYI0KECTBEHHBIX
LEJICH:

Ta6auua 1.
AHaJIu3 300HMMOB B raseJjisix ¢ peaugamu “anra”
B Tekcre razenu Kommenrtapuit B nepesoge
Parvona MoTbUIeK, BpaIlAIOIIHMICS BOKPYT IuiaMenu win gamibl. | le papillon (6a6ouka)
Chug‘z CoBa, CbIY CcaMblii paclpOCTPAaHEHHbIH BHI Ha3eMHBIX | le COUCOU (KyKyiKa)
OTHI] B MHpe. OTO MIMPOKO HCHOJB3YyeMbIii 00pa3 B
JIMTEpAaType.
Bulbul IeBuas nruma. Le rossignol
Ee yacTo mpunmchIBarOT BO3MO0ICHHOMY (conoBeit)
Samandar CornacHo JiereHje, CymecTBo, pokJacHHoe B orme u | Une salamandre
JKHBYII[EE B OTHE. (camamanpa)

Ocoboe 3HayeHWE B ATOM IIJIaHE HMMEIOT BBIpAXKEHUE (PPa3eooTU3MOB B
HEPOJICTBEHHBIX MEXAYy COO0W (PpaHIy3cKOM M y30€KCKOM SI3bIKaX, U PACKPBITUE
UX TpU NepeBojie. 3JHaMeHUTas raszenp Xaspata Anumepa HaBou “Deyin” Obuia
nepeBeieHa Ha (PpaHIy3cKui s3pIk M.JprameBbiM. Eciii mocMoTpeTs mepeBoibl,
TO MOHO YBUJIETh, YTO (UIIOJOr U MEepeBOIYMK M.DpraieB HCKaid B POJAHOM
A3BIKE PA3JIMYHbIE 3KBUBAJIEHTHI U HEYCTAaHHO MPOBEJ HCCIEAOBaHUE, YTOObI 1aTh
oOuiee mpexacraBieHue o razenu. [lepeBoayuK AOMKEH MOHMMATh OPUTHMHAJ, HO
TAaK)K€ HAWTH crnoco0 BHEAPUTh OTU KOHIEMNIMU B CO3HAHUE YMTATEJEH.
XyI0KECTBEHHBIH TMEPEBOJI, OCOOCHHO MOATHYECKUM, TpeOyeT OT MepeBOAUMKA
yMEIOro InepeBojga rasenu. llepeBomaunky, YNOMSHYTOMY BBIIIE, 3TO TOXKE
ynanochk. IlepeBoguuk nomkeH oOnagaTh INIyOOKMM TIOHMMaHHEM  SI3bIKa,
TpaAuUUid, WCTOPUU W KYJIbTYphl, KOTOpble OH IepeBoauT. Ilocie Toro, kak
NEPEBOJUUK MOWMET Ha y30€KCKOM S3bIKE CMBICH T'a3elii, KOTOPYIO OH MEPEBOJINUT,
€My HE COCTaBUT TPyJAa HCIOJIb30BATh CJIOBAa IO CMBICIY Ha CBOMX MECTax IpH
nepeBose Ha (paHiy3ckuil s3bIKk. [laBaiiTe paccMOTpUM Ha MpuUMepe Tas3enu
Amumepa HaBou “Deyin”.

PaccmoTtpum Tpetuii 6euT:

Ishg dardinmu deyin, hajri nabardinmu deyin,
Bu gattiq dardlar aro vasli davosinmu deyin.

62 Alicher Navoi. Gazels et autres poémes. — Paris: Orphée/La Différence, 1991. — P. 77.
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[TepeBon M. DprameBa Ha (PpaHIly3CKUN A3BIK:
La douleur de I’amour puis de la désunion,
Mais ['union avec elle, qui fut ma guérison, dois-je les direz?

Kak Bugum, mepeBo UMK HE CTaJl KPUTHKOBATH BO3MIOOICHHYIO TI09Ta. OHU C
panocThio mepeBenn GrIocoPuio JOOBU MOATA: HA 00OUX S3bIKAX OH OINMUCHIBACT
m000Bh KaK YIOBOJBCTBHE U JI000BH Kak 0Ooib. Ha dpaniry3ckoM s3bike
nepeBoAunk (Gpasy “sevgi azobdir” mepeman BeipakenueM «la douleur de
I’amoury.

@paHIly3CKAe TEepPEeBOMAYUKN JIOJDKHBI paboTaTh B COTPYIHHUYECTBE C
yueHbIMH-HAaBOMBeAaMH. TONBKO Torma HCKyccTBO Aummiepa HaBou MOXHO
TIOJHOIEHHO MPOIAraHAMpPOBaTh HA MHOCTPAHHOM s3bIKe. %

bobGopaxum Mynna Bamu ormm Mampad — oauH M3 KpyHMHEHIIHUX
IpeICTaBUTENIeN KIACCUYECKON y30€KCKOM JIMTepaTyphl, MOJIYYUBIIHN IIUPOKYIO
W3BECTHOCTh B JIUTEpAType Y30CKCKOTO M APYTHX TIOPKOS3BIYHBIX HApOIOB
CBOMMU TIJITaMEHHBIMH, HAPOAHBIMU cTUXaMU. B razemsx Marmpaba, mepeBeIeHHBIX
Ha (paHIy3CKUil S3bIK TakKMe CAMHMIBI, Kak., devona, savdoyi, davri safo,
bebunyod, gichgirmoq, miskin, barkamol, ostona, ishq mahzabi, irodat, valvala,
hasham, karomat, mahliqo, munavvar qilmoq, to ‘tiyo, jo ‘yona, zo rlamogq, molik
CUMTAIOTCS MEHTAJIbHOM Jiekcukoi. Takxke B TekcTe razeneid Maiipaba ecTh Takue
€AVHUIIBI, KOTOpbIE TPeOYIOT 0ocoboro moaxoaa mnpu mnepeoje. Hampumep, B
razenu ¢ pagudom “Sig‘mamdur” Takoil 0COOEHHOCTHIO 00JAAAI0T MPETIOKEHUS
C XyJIO’)KECTBCHHOHM OKpackoi, Takue kak ajab majnun erurman (je suis un fou
étrange), chu sultoni azaldurman (je suis puissant comme un sultan), agarchande
ziyorat gilmadi men Ka’bayi zohir (Je ne vais pas a la Kaaba), ajab devonaman (s
nepegooe He svipadiceno, mudom miskin erurman (Je suis un miséreux).

CHHTaKCHYEeCKHE acmeKThl raszeneid Marmpaba TakKe YHHKAIbHBI, U aBTOP
cymel 3¢ (EeKTUBHO UCITOIB30BATh BOZMOXXHOCTH CBOETO POJHOTO SI3bIKA.

B uactHOCTH, MBI MOXEM BHUJETh yMEJIO€ HCIOJIb30BAaHUE CHHTAKCUYECKHUX
CPEICTB B CTUXOTBOPHBIX MPEIJIOKECHUSX MPEIUKATUBHOTO XapakTepa, TO €CTh
MIPOTO3UIIMH, CIy’Kalllue KOMMyHUKaTUBHOCTH (0O1eHuto). Hampumep, B razenu
¢ pamudom “Sig‘mamdur”’ on oOpamiaeT BHHMAaHHE YHTATEIS, HEOIHOKPATHO
UCTIONB3Ys YacTHIly -dur, KoTopas BBIMTOJHACT QYHKIUIO YCHUIICHUS UIICH:

B opurunare:

Ajab majnun erurman, dasht ila sahrog ‘a sig ‘mamdur,
Dilim daryoyi nurdur, mavj urub dunyog ‘a sig ‘mamdur.

Mps1 BuguM, 4To 31a (hopma, ynotpediieHHas BMECTO -man, cTajia MO3TUYECKU
AKTyaJIM3UPOBAHHOM M HEOJHOKPATHO YHOTPEOsieTCss B TMATHAIIATA MeCTax
razenu. B mepeBose Ha PpaHiy3ckuil sI3bIK AaHa (Gopma MmepBOro Julia riaarojia, u
aBTOPCKOE yJapeHue He SIBISIETCS 0COOBIM:

B niepeBogie
Je suis un fou étrange, je n'ai place ni dans la steppe, ni dans le désert :

Mon cceur est un fleuve de lumiere impétueux qui n'a pas sa place en ce monde

[IpumeyaTenbHO, YTO aBTOpP HE MPOCTO MpPHOETraeT K ITHUM CPEICTBaM,
KKl HHCTPYMEHT CIIYXKHUT JIJISL TOTO, YTOOBI BBISIBUTH MEPE]] YATATEIIEM OCOOYIO

63 Bexosa H. HaBowuit mespuaTHAa Xam modrukacu. — Tomkent: ®an, 2007. — b. 204.
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XYZ0KECTBEHHYIO 3aJady, INIy0>Ke pacKpbITh CUTYalMIO JUPUUYECKOro repos. B
ATOM ras3eyii Mbl BUAUM IIPOJYKTUBHOE UCIOJIb30BaHME Manipabom OJTHOPOJHBIX U
BBIJICJICHHBIX YAacTEi, MPUYEM HCIIOIb30BAaHUE OSTHUX CHUHTAKCUYECKUX CPEICTB
MOYTH COOTBETCTBYET IIPABWJIAM COBPEMEHHOI0 Y30E€KCKOIro JIMTEpaTypHOTO
A3BIKA.

[logBonst WUTOr, MOXKHO CKa3zaTh, YTO B IepeBojie raszeneir Maipaba Ha
(dpaHIy3CKUii S3bIK B OCHOBHOM HAIILJIM OTPA’KEHHE MUPOBO33PEHUE TBOPUECKOM
JUYHOCTH, HJEs, JeXallas B OCHOBE TEKCTa, CIOKET U XApPaKTep JUPHUYECKOIrO
reposi, CpeJICTBA XyI0KECTBEHHOTO N300paKEHHUSI, SI3BIK.

Tpetpss TNaBa JuccepralMd Ha3BaHa «JIMHrmoO3THYeCKW aHAIU3
COBPEMEHHBIX Y30€KCKHMX CTHMXOTBOPEeHHil B ImepeBole Ha (paHIy3CKUi
SI3bIK», U B 3TOM IJ1aBE€ JIMHIBOIIOATUYECKU aHAIU3UPYIOTCS CTUXOTBOPEHUS TaKUX
no31oB, Kak Payd [Napdu, [llaBkat Paxman, Xypmua JaBpon, Myxammaz FOcyd
n Ycmad Azum. ['onbl HE3aBUCUMOCTH ObUTH B ONPEECICHHOM CMBICTIE TIEPHOIOM
TBOPUYECKOT0 OTYETa psha HAIIMX MO3TOB. B pa3BuTum y30eKCKO-(paHIly3CKHX
MEXIYHApOJHBIX OTHOIIEHUH B XX BEKe BeIuMKa ObUla 3aciyra TaKuX
nepeBoAuMKoB, Kak JKan-ITbep Bansn u Arpu Jemron®.

B Mupe y30eKCKOM MO33MM OJHMM W3 HAIIMX TaJaHTJIMBBIX, IMEYaJIbHBIX
II03TOB, CO CBOMM, IPHUCYLIUM TOJIBKO €My, CTUJIIEM, CO CBOMM IIyTEM, CO CBOMM
roJIOCOM, CO CBOMMH OTKpPBITbIMU paHamu siBiisgetrcs Payd Ilappu. Ero cOopuuk
XOKKY (xatiky) mox Ha3BanueMm ‘“‘Tuyg‘ular” BXOOuT B Takue COOpPHUKH, Kak
“Qaytish”, “Ko‘zlar”, “Turkiston ruhi”, “Sakina”. Xokky — >xaHp, 3apOUBIIUCS
B AMNOHCKOW Mmo33uu. B «TomkoBOM cioBape TEpPMHUHOB MHPOBOM JIUTEPATYpPhD
MPUBOASATCS CIEAYIOIIME CBEIEHUS O >KaHpe: «XOKKYy BO3HUK B pe3yJbTaTe
YpE3BBIYAMHOIO pa3BUTHUS ropojckor KyiubTypsl B XVI-XVIII Bekax. Ero crapoii
IKoJIoN OblIa Kydy, M 3Ta IIKOJA co3[aia XOKKY, HEMHOI'O YMEHBIIUB pa3Mep
TaHKa, PACIIMPUB PAMKHM TEMBI M YIIPOCTUB cojepxkanue»®. B stom xaHpe
YyBCTBA M MBICIM MOKHO BBIPA3UTh OJHUM IIOJIHBIM NpemiokKeHueM. B 3Tux
cTpokax “Sen yo‘gsan. Sen yo‘gsan? Sen yo‘gsan!” MO»HO MOYyBCTBOBATh, 4YTO
MOAT HE HAXOAUT UCTUHBI. XOKKY C COJIEp>KaHUEM, KaK U B 3TOM CTPOKE BKIFOUEHO
B MK “Tuyg‘ular”.

Opuzunan: Ilepesoo:
Mo ‘ltirab garab turibsan qushcham Pourquoi me regarder avec pitié,
Nega bunday garaysan Oiseau, pourguoi me regarder ainci

Baribir menga ishonmaysan-ku® De toutes facons, tu ne me comprends pas.®’

B »ToM XOKKy, B OCHOBHOM, MOTHB pa3JIyKu SBJS€TCS Beaylmum. B
MIPUBEJICHHOM BBIIIE TPEXCTUIINU CKPBIT TIyOOKHid cMBICI. B 3ToM Xx0kky Payd
[Mapdu dymecHbIM 00pa30M BKIIIOUWI B CTUXOTBOpeHHe mociaosuiry “yaxshilik qil
suvga sol, balig bilmasa Xoliq bilar”.

B cinenyromem paszzgene riaBbl YAEICHO BHUMAHUE MOATHUKO-3CTETUYECKUM
BO3MOXHOCTSIM JIEKCMYECKOro amnmapara ctuxotBopenuit IllaBkara Paxmaha,

84 Nasirdinova.Y. Adabiy alogalar: o‘zbek folklori va mumtoz adabiyoti fransuz tilida. Monografiya. — Farg‘ona,
2022.-B. 8.

8 Qlim Oltinbek. Xokkuning ilk tarjimoni. — Toshkent: Sharq yulduzi jurnali, 2016. 9-son. — B. 159.

8 Rauf Parfi. Qaytish. — Toshkent: G*.G‘ulom nomidagi Adabiyot va san‘at nashriyoti, 1981.—B. 122,

87 Henri Deluy. Action poétique : Poétes ouzbeks et russes. Nel15. — Paris, 1989. — P. 8.
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nepeBeIeHHbIX Ha (paHIly3ckuil s3bIK. MccaenoBanue memagopuvl B cTUXaX M0O3TA
U CO3/AI0IIUX €€ JIEKCUKO-TPAMMAaTHUECKUX SIBJICHHUN IOKa3bIBA€T HE TOJIBKO
mactepctBo IllaBkata Paxmana B HWCHOJB30BAaHMU S3bIKA, HO M IIMPOKHE
BO3MOYKHOCTH HAIIETO POAHOTO SI3BIKA.

VYuukansHocTh MeTadop [llaBkata Paxmana 3akitodaercs B MX CIOCOOHOCTH
OpuaaTh TPeIMEeTy HEeXHYI0, €CTeCTBEHHYI0 POMAaHTHUYECKYI0 TapMoHHuIo. B
CTHUXOTBOPEHUSX 03Ta HE TOJBKO OTAENbHBbIE 00pa3bl, HO U BCE CTUXOTBOPECHUE
MOCTPOCHO Ha JBWXKEHUM MeTadopsl, MeTadopa CTAaHOBUTCS MMOITHYECKUM
SI3BIKOM, JIOTHKOW 00pa3a, 60rarcTBOM MO3THYECKOTO MbluieHus. [loutn kaxnas
S3BIKOBAs €AUHHIIA B YMEJO TIEPEBEACHHOM Ha (PPaHIy3CKH S3bIK CTUXOTBOPEHUH
no3ta “Bahorning ilk kunida ayolini ko ‘rgan shoir kechinmasi” (Owywenue
noama, yeuoesuie2o €800 JHCeHy 6 Nepevlil 0eHb 6ecHbl) UMeNla ICTETHUYECKYIO

byHKIIHUIO.
Opuzunan Ilepeeoo
Bu ayol... C’est la femme ...
Ko zimga qushday ko ‘rindi, Elle ressemble a un oiseau,
musicha, kaptarday — surganda xayol. A une colombe, quand elle pense,
Qaydanam sozladim tasavvurimni, Et ma femme surtout est un oiseau.
qushga o xshayverar hadeb bu ayol! Le monde ausai ressemble a la femme,
Dunyo, bu ayolga o ‘xshatadigan Y a-t-il encore autre chose, monde,
bormi biror timsol qushingdan bo ‘lak. ~ En plus des oiseaux,
Ko ‘rinmas so ‘zlarni ayol kiftidan Des oiseaux qui se taisent.
birma-bir olaman sehrgar kabi. Je saisis moi-méme
sezaman, Tous les mots du corps de ma femme.
Qo ‘llari titraydi ayolning birdan, Sa main trésaille alors, ses yeux
ko ‘zlari titraydi titraydi labi... Trésaillent.... Ses lévres aussi ...
Go ‘yoki parvozdan oldingi holat; Car il ne reste qu’'un seul mot
nozik kaftlarida eng so ‘nggi malol—  Et ce mot-la le poéte vient le prendre

go ‘yoki so ‘nggi so z, og ‘ir so z qolgan, Car si tu prends ce mot
so ‘nggi so ‘zni olsang, uchguday ayol.%®®  Elle peut s envoler.®®
Takxe B TEKCTE CTHXOTBOPEHHS YMEIO HCIIOIB3YIOTCS TaKHE CTaTHYECKUE

29 e 29 ¢e

eauHUIB], Kak “ko‘zga ko‘rinmoq”, “xayol surmoq”, “tasavvurni sozlamoq”, “xob

99 <6

elitmoq”, “so‘z 0lmoq”, BHITONHSIOUIME YHUKAIBHYIO 3CTETUYECKYIO 3a7a4y

Puc.l. Pa3Huna Mexay TpaaulMOHHBIMYU U HHANBUIYAJIbHBIMH
COIIOCTABJICHUSIMHU CO CJOBOM ““’KEeHIIMHA”.

8 Paxmon I1I. Caiinanma. — Tomxkent: Ilapk, 1997. — B. 144,
8 Henri Deluy. Action poétique : Poétes ouzbeks et russes. Nel15. - Paris, 1989. — P. 17.
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He cexpert, 4To crano Tpamuiuei ynomaoOasTh KEHIIMH BECHE 3a TO, YTO OHU
KpPacuBbl, U aBTOP IBITAETCS ONPOBEPTHYTh 3TO CpaBHEHHUE, YTOOBI yOeTuTh
yuTaTeNsi B CBOEM HWHIUBUIYAIIbHOM CpPaBHEHUU. OITOT AapryMEHT, YMEJO
UHTETPUPOBAHHBIM B COJIEpKAHUE CTUXOTBOPEHHUS, BBIMOJHSAET 3CTETHUYECKYIO
3a/1auy BBIPAXKEHUSI YHUKAJIBHBIX 3HAHUN TBOPUYECKOU TUYHOCTHU, TAK YTO YUTATEIh
HUCKOJIBKO He Bo3paxkaeT. Hao00poT, OHO CIIY>KUT YCUJICHUIO BIMSHUS TBOPUYECTBA
noaTa.

N3BecTHO, 9TO ymoOTpeOieHHE CjoBa B TEPEHOCHOM CMBICIE HE TOJIBKO
YCUJIMBAET XY/I0KECTBEHHOCTh, HO W YBEIUYMBAET ACTETUYCCKOE YIAOBOJILCTBUE
YUTATEIS.

B cTuxax mpuBEIEHHOTO CTUXOTBOPEHUS MBI SBJISIEMCS CBUIICTEISIMU TOU K€
CUTYaIINH, KOTJa CJIOBA, IPUHAIICIKAIINE K PA3HBIM YaCTSIM PEUH, YIIOTPEOISIOTCS
B MEPEHOCHOM CMBICIIC, YCUIIMBAs ICTETHUYCCKUN A((EKT BBIpAKEHUS SMOIUN B
TaKUX CIIOBOCOYETAHUSX, KaK ‘“‘qalbni tarashlamoq”, “yoniq so zlar”, “zumrad
bo‘sag‘a”, “ovozsiz so‘ylamoq”, “og'ir so‘zlar”, ‘“ko‘rinmas so‘zlar”. B
OpUTHHAJIe TaKuWe CIOBOCOUYETAaHWs B CBSI3U ympaBieHus, Kak “Surganda xayol,
qushga o ‘xshayverar, ayolga o ‘xshatadigan” nanel a nepeBoje kak “Quand elle
pense, surtout est un oiseau, ressemble a la femme”. B mepeBojie CJI0BOCOUETAHHE
Se ressemble comme une oiseau omymEeHO, W BMECTO HETO0 BBEICHO
cloBocoyeTanne  Surtout est un oiseau, KkoTopoe OOBEIUHEHO  CO
cloBocoveTanueM qushga o xshayverar. CloBO «Sa» TpaMMaTHYECKU SBIISETCS
MPUTSHKATSIBHBIM — TIPHJIaraTeIbHBIM, KOTOpPOE  O3HA4aeT  TPEThE  JIUIIO
equHCTBeHHOTO 4mcna. Co3maBas B OTOM CTHXOTBOPEHHH 00pa3 >KCHIIHMHEI,
MEPEBOIUMK HAIPSAMYIO HCIOJIB30BAT TPATUIIMA W OOBIYaW, XapaKTEPHBIC IS
HAIlIEN KJIAaCCHUYECKOW JIUTEpaTypsl 1 HapoaoB Bocroka. [Toaromy HEgapoM moa3T B
OTOM CTHUXOTBOPCHHM CpaBHUBACT >KEHIIMHY ¢ mnrureil. OH cpaBHUBaeT ee
HEBUHHOCTb, YUCTOTY JaX€ B MBICISAX, C TOJyOeM, KOTOPBI HEBHHEH IO CBOEH
pUpoe.

B cnenytomem pasnene TiaBbl aHATU3UPYIOTCS YHUKAIbHBIE CpaBHEHUS,
MOTUYECKH AaKTyaIM3UPOBAHHBIC JIEKCHUECKUE EIUHUIBI, H300pa3uTeNbHbIC
CpEACTBa, BCTPEUANOLIMECS B CTHUXOTBOpeHMAX Xypmunaa J[laBpona. Ymenoe
UCIIOJIb30BAaHUE TBOPUECKOM JIMYHOCTHIO SI3BIKOBBIX BO3MOXKHOCTEH MPOSIBISETCS B
WCIIOJIb30BAaHUM WM  aHTUTE3, CHHOHHMOB, KOHTEKCTYallbHBIX aHTOHUMOB,
MIOTOBOPOK W BBIPAXKCHUH, CPEACTB XYyJI0KECTBEHHOTO M300pakeHUs, MeTagop H
UX Pa3IUYHBIX (HOPM, BCTPEUAIONIMXCS B €ro cTuiie. Hampumep, B CTUXOTBOPCHHUH
“Men daraxtga aylandim tunda”, nepeBeneHHOM Ha (ppaHIly3CKUH S3BIK, CIIOBA C
IIPOTHUBOITOJIOKHBIM 3HAYCHHEM HCITOJIb30BaHbl HACTOJIBKO YMENO, YTO 3TOT
JUHTBUCTUYECKUM  WUHCTpyMEHT Oonee  A(PpdekTHO U SICHO  BBIpA3uUII
XYJI0’)KECTBEHHYIO I1€JTh IT0TA!

Opuzunan: Ilepesoo:

Men daraxtga aylandim tunda- Cette nuit, je veux devenir arbre,

Tongga qarab o ‘sdi shoxlarim "°Que mes branches poussent jusqu’a I’aube™.

70 https://tafakkur.net/men-daraxtga-aylandim-tunda/xurshid-davron.uz
8- Henri Deluy. Action poétique : Poétes ouzbeks et russes. Nel15. — Paris, 1989. — P. 26.
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Eme B ogHOM mpumepe mo3T yMeno co3Aal XyA0KECTBEHHO BIEUATIISIONIUN
oOpa3, co31aB YCIOBHBIH aHTOHHMM: soqovning baqirig‘i - celui de la mouette;
soqov sukuti - celui des mouettes. IIpeacraBiacHHbIC 31€Ch KOHTPACTHBIC €IUHHIIBI
UMEIOT (QOopMy XHa3MaTHYECKON KOHCTPYKIMM M elie OoJbllle YCHJIUBAIOT
JIMHTBUCTUYECKUM KOHTPACT.

Le cri le plus fort est celui de la mouette

Ni celui des mouettes, ni celui des pierres.

N3BecTHO, YTO TOATHI HEOJHOKPATHO HCIONB3YIOT 3BYK, Cy(Q(dHKC, CIOBO,
CIIOBOCOYETAHWE WM TMPEMIOKECHHE, YTOOBI TPHBJICYb BHUMAHHWE YHUTATENIS K
MPEANOIAraéMoOl CTOPOHE OMUCHIBAEMOTO UMHU COOBITHS, MPEYBEIUYUTh €r0. ITO
MOBBINIAET XYyI0KECTBEHHBIN 3(PPEKT CTUXOTBOPEHUSI.

Heckonbko cTUXOTBOpEHUI HAPOIHOTO MO3Ta Y30ekucTtana YcMmana A3nma,
OJIHOTO U3 BEJIMKHX TBOPYECKUX JIMYHOCTEH COBPEMEHHOCTH, HMMEIOIIETO CBOM
CTWIb B MO33UH, IPO3€, MYOIUIIUCTUKE U ApaMaTypruu, nepesei Ha PpaHiy3cKuit
sa3plk  AHpu Jlenmiou, TJABHBIA pEAAKTOp >KypHalla B M3JATENbCTBE «Action
Poétique», koropeiii Haxomutcs B Ilapwke, cronmune ®pannuu. M3 nHamwmx
HAOJIIOICHUM CTajo SICHO, 4YTO TMapajuleNu3M SBJISIETCS OJHUM K3 OCHOBHBIX
U300pa3UTENBHBIX U CTHIMCTHUYECKUX MHCTPYMEHTOB MO33UU YCMaHa A3uMma, U
UMEHHO OH BXOJWT B UHCIO SBJICHUW, [OKAa3bIBAIOIIUX IO3TUYECKYIO
MHINBHYaJIBHOCTE T103Ta 2.

CnocoOHOCTh  TapauieIu3MOB  COXPAHATh  TAPMOHHUIO  COJICpP KaHMs
MPOM3BEICHUSA SIPKO MPOSBUIIACH U B CTUXOTBOPEHUH Y cMaHa A3uMa «J{oxkap»:

Opuzunan: Ilepeeoo:
Yomg ‘ir. La pluie.
“Bekat” L arreét.
Erkakning egnida yomg ‘irpo ‘sh. L’homme porte un imperméable

3 La robe de la femme rétrécit sur son

corps’,

Crnemyer OTMETHTh, YTO TEPEBOJI CTHUXOTBOPEHHS Ha (PaAHILy3CKHM S3BIK
OpUHAIICKUT Tniepy AHpu Jlentou, W TepeBOJ BBIIETSAETCS CBOEH SPKOCTHIO,
UHINBUYabHOCTBIO, U OTJIMYAETCS TEM, YTO MEpPEeBeJeH C HEOOBIKHOBEHHBIM
MAacTEPCTBOM. B JENCTBUTENBHOCTH, HAPOAHBIA TOH, IIEAPBIA CTUJIb, BBICOKHE
MPUHITUTIBI XYI0KECTBEHHOTO MBIIIJICHUSI B €r0 TBOPYECTBE CIIOCOOCTBYIOT €IIIe
0oJiee IPKOMY PACKPBITHIO CAMOOBITHBIX CTOPOH TBOPUYECTBA MO3TA.

Ayolning ko ‘ylagi badaniga yopishgan.”

3AK/TIOYEHHE

1. TIpoGiembl TeopuM M TPAKTUKH MEPEBOJA B COBPEMEHHOM Y30E€KCKOM
JUTEPATYpPOBEACHUM SBJIAIOTCS OJHOM W3 HauOoyiee aKTyalbHBIX HayYHBIX
npo0ieM, MoAJIekKaAUMX U3YUEHUI0 B pamMKax pedopMm B HaAydyHOH M KYJIbTYpHOU
KU3HU TIEpUOJia HE3aBUCUMOCTH. B gaHHOW  auccepTanioHHOM pabote
CTUXOTBOPEHUS, TEpeBEEeHHbIE C Y30€KCKOro si3plka Ha (paHIly3CKHM S3bIK,

23, Umirova. O‘zbek she’riyatida lingvistik vositalar va poetik individuallik. Monografiya. — Toshkent: Ipak yo‘li,
2021. - B. 50.

73 https://tafakkur.net/yomgir-bekat/usmon-azim.uz

" Henri Deluy. Action poétique : Poétes ouzbeks et russes. Nel15. — Paris, 1989. — P. 22.
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BBITIOJTHEHHBIE B paMKaX Yy30€KCKOTO TepEeBOJOBEACHUS, M3YYEHbl C MO3UIUI
JUHTBOMOATUKH B AacCHEKTe KIACCHUYECKOro 3apy0eX HOT0 M COBPEMEHHOIO
y30€KCKOT0 MepeBOIOBEACHHUS.

2. JIMHTBOMOATUYECKHUI aHAIN3 HE OrPAHUYMBAETCS OIPEACICHUEM TOJIBKO
CTWJIMCTUKU OpUTHHAJIa, B TOM yucie, GyHkuuu ciaoB. CioBa, coaepalirecs B
XYJI0’)KECTBEHHOM TEKCTE, (PYHKIITMOHUPYIOT OJHOBPEMEHHO KaKk MUHUMYM Ha TpeX
YPOBHSIX:  CMBICIIOBOM, METACEMHOTHYECKOM  (TIyOMHHBIE 3HAYEHHs) U
JMHTBOMO3THYECKOM. [ TyOMHHBIE 3HAYEHMsI CIIOBa CIIyKaT I 6osee riIyOoKoro
OCBEILICHUSI WJICU TPOU3BENCHUS B XYJIOKECTBEHHOM TeKkcTe. B paborte uepes
JIMHTBOMO3TUYECKUH aHaIn3 MOKa3aHo HACKOJIbKO MEPEBOTUUKH
MIPOAHAIM3UPOBAHHBIX  BBIIIE CTUXOTBOPEHUH  XOPOIIO TOHHUMAIOT  HJCIO
OpUTHHAJA, & TaKXXe€ TO, CMOTJIM JM OHH BOCCO3/1aTh KOJOPUT, MEIOJAUYHOCTH H
rTyOWHHBIE CMBICIBI CIIOB TIEPEBOAMMOTIO SI3bIKA S3BIKOBEIMU PECypcaMu APYroro
S3bIKA WM HET.

3. TlonsTue mepeBoma B IIMPOKOM CMBICIE BKIIOYAET B ce0s MEpeBO/I
JUTEPATYPHBIX MPOU3BEIACHUIN C OJHOTO SI3bIKa Ha JPYroi, HAyYHBIX U HAy4YHO-
MOMYJISIPHBIX KHUT 10 Pa3IMYHBIM OO0JAcCTIM HayKd, JUIJIOMATHYECKUX H
opUIaATBHBIX TOKYMEHTOB, CTaTeH MOJUTUYECKUX JIESITENICH, pa3srOBOPOB JIIOJIEH,
TOBOPSAIIUX Ha Pa3HBIX S3bIKAX WU HYXKIAIOUUXCS B YCIyrax «InepeBOIYHKa
(“tilmoch”). OcHoBHas 1eNb MEPEeBOJIa — MO3HAKOMUTD YUTATENs (CIIyIiaTens), He
3HAIOIIETO SI3bIKa OPUTHHAJIA, C TEKCTOM (COJEpKaHUEM YCTHOM peun) Kak MOXKHO
noJiHee U coBepieHHee. [lepeBecTr — 3TO SCHO U OCMBICIIEHHO BBIPA3UTh MBICIb,
BBIPOKCHHYIO SI3bIKOBBIMH CPEICTBAMH OJHOTO SI3bIKA, C ITOMOIIBIO SI3BIKOBBIX
CPEICTB APYTOTO SI3BIKA.

4. TlpousBeaeHue T0OOTO TBOPUECKOTO NIEATENs] HEPA3PhIBHO CBSI3aHO C €TO
s3pikoM. CJIOBO W €ro CJIOBapHOE 3HAYCHHWE WIrPAaroT BaXHYI pOJb B
dbopMHpOBaHMM CIOKETAa W XapakTepa Mpou3BelneHus. BoT modemy ymenwue
nUcaTeNsl TMOJb30BAaThCSl CIIOBOM SIBJISIETCS TJIABHBIM (DaKTOPOM OOecriedeHus
XYJIO0)KECTBEHHOCTH  Tpou3BefeHusa.  OT4EeTNIMBO  BUIHBI  HEMOBTOPUMBIE
OCOOCHHOCTH  XYJOKECTBEHHOTO  IPOU3BEJICHUS,  OCBEIICHHbIE  METOJIOM
JUHTBOTIOATUYECKOTO aHAIN3A.

5. Ha mam B3rmsia, paHily3cKuM MepeBOJAYMKAM HEOOXOAMMO paboTarh B
COTPYIHMYECTBE C JMHTBUCTaMU. TOJIBKO Torma HCKyccTBo Anummepa Hasowu
CMOJKET TOJIHOIICHHO MPOMAaraHIupoBaThCs Ha HHOCTpaHHOM si3bike. [loka B
nepeBojie He oTpaxeH (PriIocoPpCKkuil MM BHYTPEHHUN M BHEITHUN CMBICH Ta3eH,
MEepeBOAYMK HE MOXKET JaTh 3alaJHOMYy YHTATEII0 HACIaIUuThCsl TOHKOM
BOCTOYHOM ¢unocodueii. Ecnu cyTh razenu OyAeT MOJHOCTHIO MOHATA U OyJeT
NpeINpUHATA TOMBITKA BOCCO3[aTh €€ B IEpeBojlie, 3TO OyAeT ACHCTBEHHBIM
1aroM B MMOHMMaHUU TO3TUKU Hasowu.

6. Ha ocHOBe IMHIBONOATUYECKOTO aHaIW3a CTHUXOTBOPEHUU MHCATENECi-
KJIACCUKOB M COBPEMEHHBIX MHCATEJIC MOXHO CIIeJaTh BBIBOJ, YTO, MOCKOJBKY
SI3BIKM THUTIOJIOTHYECKU W T€HETUYECKU Pa3IUYHbl, CYMIECTBYIOT U Pa3iudus B UX
rpaMmaTtudeckoM ctpoe. [losTomMy wucCmonbp30oBaHUE PA3IUYHBIX HM3MEHEHUH,
ajanrtanui ¥ mpeodpa3oBaHUil MPH MEPEBOIE, HAIPUMEP METO/1a KOHBEPCHOHHOTO
NepeBo/ia, 1aeT Xopouine pe3yiabTarbl. KoHeuHo, MHAUBUyadbHbIE OCOOEHHOCTH
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MacTepcTBa INEPEBOJYMKA OKA3bIBAIOT CBOE BIMSHUE Ha MPEBpALCHUE
OPUTMHAJILHOTO TEKCTA B IIEPEBEICHHBINA TEKCT.

7. CtuxotBopenusi Payda Ilapdu OblIM UCKYCHO TEpEeBEACHBI ¢ Y30E€KCKOTO
A3blKa Ha (paHIly3CKHM A3bIK 1MOATOM M nepeBoaunkoM JKan-IIbepom banbrom.
CTuUXOTBOPEHHUS, CO3JJaHHbIE TAKUM BEIMKUM XYJOKHUKOM CJIOBA, BBIPA)KAIOILNE
IIUPOKUI CHEKTP COAEpX aHUs, TPEOYIOT OT NEPEBOAYMKA HE TOJIBKO BBICOKOTO
XYZ0’KECTBEHHOIO MAaCTEPCTBA, HO U TOHKOT'O TIOHUMAaHHMS.

8. MeTadopsl 1 cCpaBHEHHUS, HAPSITY C APYTUMH CTUIMCTUYECKUMU PUTYPAMH,
3aHUMalOT ocoboe mMecto B mod3uu lllaBkara Paxmana, rae kaxxaas MbICIb B €ro
CTUXOTBOPEHUSX 3BYUYHUT KaK MYJpoe CI0BO. B pe3ynbrare aHamusa BBISICHUIOCH,
YTO aBTOP CMOTI B JIOCTATOYHOI CTENEHH HCIIOJIb30BATh ICTETHUECKUI MOTEHLINAI
CJIOB, MPUHAIJICKAIMX K pa3HbIM YacTAM pEYH, MPU CO3AAHUM YHUKAJIbHBIX
Metadop u cpaBHeHui. Takxe B TBopUyecTBE M03Ta 3P(HEKTUBHO HUCIIOIB30BATUCH
TaKME€ KOMIIO3ULMOHHBIC IIPUEMBI, KAK PUTOPUYECKHE BOIIPOCH U THOBTOPBHI,
JOCTABJISIFOLIUE YATATEIO ICTETUIECKOE YOBOJIBCTBUE.

9.  @akTHYecKM  MOCPEACTBOM  JIMHIBONOJTHYECKOIO  IOAXOAA K
XYJ0’)KECTBEHHOMY TEKCTY MOXHO M3YYUTh TEKCT KaK HEMOBTOPSIOIIECECS LIEI0E U
BBIBECTH aHAJINW3 XYAOXXKECTBEHHOCTH CJIOBa Ha HOBBIM ypoBeHb. O06mnactb
JIMHI'BOIIOATUKH HE TOJBKO YUUT, KaK BBIPAXKaTh MBICIIH B XyJ0KECTBEHHOM TEKCTE
C IIOMOIUBIO A3BIKOBBIX CPEACTB M KaKO€ 3MOLMOHAIBHO-3CTETHYECKOE
BO3JICWCTBHE OTO OKAa3blBAET HA YUTATENsl, HO U CIYXHUT PAaCKPBITHIO
HEMOBTOPHUMBIX CTOPOH MHAMBUAYAJIBHOTO CTUJISI TBOPUYECKON JTUYHOCTH. [lo3TOMY
JIMHTBONIOATUYECKMI aHanu3 1mod33un Xypmmaa JlaBpoHa CIyXWAT TOKa3y
MPUCYIIUX  OCOOGHHOCTEM W  YHUKQJIbHBIX  BO3MOXKHOCTEH  y30€KCKOro
JUTEPATYPHOTO SI3bIKA, B TOM YHCIIE Y30EKCKOU MOATUYECKON peyH.

10. Kaxnapii mucatenb WM NO3T TBOPYECKU MCIOJB3YIOT JIUTEPATYPHOE
Hacjlelue W TPaJuUuu M[HcaTelled W IO03TOB, JKMBIIMX M 3aHUMAaBLIUXCS
TBOPYECTBOM 10 HUX. Takum 00pa3oM, AJii TBOPUYECKOH JIMYHOCTH 3TO CO3/AAET
BO3MOKHOCTh CTaTh CBOE€OOpa3HbIM HMCTOYHUKOM BAOXHOBeHUs. Hapsiagy c atum,
OT MHUCaTeJNsd WU MepeBOAUMKA TpeOyeTcsl TIy0oKoe MOHUMAaHUE JIUTEPaTyphl, TO
€CThb TIJyOOKMI OXBaT Cpelpl Mepuoja U NOHMMAHUE aHalIMu3a KyJbTYypHOU
CUTyalluu B oOpaslie TBOPUECTBA.

11. PacuBeT kaxqoro BEIMKOIO TajaHTa B XYyJ0KECTBEHHOM TBOPYECTBE —
HEMOBTOPUMOE COOBITHE KaK JJIs pa3BUTHUSL JIUTEPATyphl, TaK U IJs TMOIAbeMa
HapOJHOTO MBIIUIEHUS M HAUUMOHAJIbHOrO Jyxa. Ho Takue TanaHThl He
HOSIBJISIOTCS OBICTPO — MHOTJA TPeOyeTCsl MHOTO BPEMEHH, YTOObI OHU MPHUIILIA B
mup. B y30ekckoit nureparype XX Beka MPOU3OLILIO OOpaTHOE: B JIUTEPATYPY
BOIIA JIECATKM BEJIMKUX TBOPUYECKUX JMyHOCTeW. B wactHOCTH, B 60-€ rozmbl
HayaJlach 3IM0Xa HACTOAILIMX TAJIAHTOB, CIIOCOOHBIX BHECTH JOCTOWHBIA BKJIaja B
pa3BUTHE JIATEPATypbl, a 3TO IOKA3bIBAET, YTO MO-NPEKHEMY CYIIECTBYET
NOTPEOHOCTH B psAZie HAYYHBIX HCCIIEI0BaHUM.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research is to reveal theoretical and practical issues of the
field and substantiate the stages of its development through a linguapoetic analysis
of poems translated from Uzbek into French.

The object of the research was poetic translations from Uzbek into French.

The scientific novelty of the research is as follows:

it was determined that when translating Uzbek poems into French, the content
and rhythm are preserved, and epithets, metaphors and comparisons used to
express the spirit of the creative personality are an important stylistic means that
ensure imagery and expressiveness;

in order to preserve the genesis of the image, melody and rhyme, the
translations of the poetic works of Navoi and Boborakhim Mashrab into French are
based on the use of zoolexemes, phraseological units, addresses, synonyms,
antonyms, syntactic devices, as well as narrative, interrogative and imperative
sentences characteristic of each language;

harmony in the translations of poems by Alisher Navoi, Mashrab, Khurshid
Davron, Shavkat Rakhmon, Rauf Parfi, Usman Azim and Muhammad Yusuf is
achieved through lexical and syntactic units such as qush, pari, while differences
are based on words such as boyo ‘g ‘li, galandar, ko za, yo ‘rgak;

based on linguapoetic analysis, it was revealed that phraseological and mental
units, as well as syntactic parallelisms, create complexity in translating medieval
and modern Uzbek poetry into French.

Implementation of research results. Based on the scientific and practical
results of the linguapoetic analysis of poems translated from Uzbek into French:

theoretical conlusions on harmony in the translations of poems by Alisher
Navoi, Mashrab, Khurshid Davron, Shavkat Rakhmon, Rauf Parfi, Usman Azim
and Muhammad Yusuf is achieved through lexical and syntactic units such as
qush, pari, while differences are based on words such as boyo ‘g’li, galandar,
ko za, yo ‘rgak were used within the framework of the English Access
Microscholarship Program project and in the educational process at the Samarkand
State Institute of Foreign Languages of the Ministry of Higher and Secondary
Specialized Education in accordance with letter No. 2/24-4/7-690 as of December
12, 2022, implemented in 2022-2024 with funding from the U.S. Department of
State in cooperation with the U.S. Embassy in Tashkent and the American Council
for International Education (certificate No. 2012/02 of the Samarkand State
Institute of Foreign Languages as of September 27, 2024). As a result, the
theoretical aspects of teaching foreign languages were improved.

in order to preserve the genesis of the image, melody and rhyme, the
translations of the poetic works of Navoi and Boborakhim Mashrab into French are
based on the use of zoolexemes, phraseological units, addresses, synonyms,
antonyms, syntactic devices, as well as declarative, interrogative and imperative
sentences characteristic of each language, these scientific and theoretical views
were used in the fundamental project No. FA-F1-OO5 on the topic “Study of
Karakalpak folklore and literary studies”, carried out in 2017-2020 at the
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Karakalpak Research Institute for Humanities of the Karakalpak Branch of the
Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan (certificate No. 98/1 of the
Karakalpak Research Institute for Humanities of the Karakalpak Branch of the
Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan as of March 7, 2024). The
practical application of the research results served to improve the scientific level of
scientific articles, monographs and terminological studies prepared within the
framework of the fundamental project;

it was determined that when translating Uzbek poems into French, the content
and rhythm are preserved, and epithets, metaphors and comparisons used to
express the spirit of the creative personality are an important stylistic means that
ensure imagery and expressiveness, and these conclusions were used in the
program of cultural relations in the field of literature between France and
Uzbekistan (certificate No. 11, issued by the “Alliance Francaise de Samarcande”,
as of February 29, 2024). As a result, it became possible to study the genre features
of poems translated from Uzbek into French as a separate topic, which contributed
to the enrichment of scientific imagination and understanding of the features of
artistic interpretation in world literature;

based on linguapoetic analysis, it was revealed that phraseological and mental
units, as well as syntactic parallelisms, create complexity in translating medieval
and modern Uzbek poetry into French, these theoretical conclusions were used in a
number of television programs of the Samarkand Regional Television and Radio
Company of the National Television and Radio Company of Uzbekistan,
especially in political, social-popular programs (certificate No. 01-07 / 392 of the
Samarkand Regional Television and Radio Company as of December 11, 2023).
As a result, information was presented on modern Uzbek translation and its
development trends, as well as literary translation and the expression of national
identity in it, and the knowledge of television viewers about comparative literary
studies was enriched with new scientific sources;

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion and a list of references. The total volume
of the dissertation is 144 pages.
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